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THE COMPLETE COLLECTION: 17 VOLUMES

This book is one of the seventeen volumes of The Thirteenth Disciple Project. Each volume
can be read on its own; the complete collection is therefore listed here. The current volume is
marked ‘this volume’.

1. The Sayings of Jesus, Volume I: Matthew and Mark — Jesus’ sayings in their narrative
order, with selected surrounding context, Greek text, word-order glosses, close English, fluent
English and notes. The complete Gospels are presented separately in Volumes IV and V.

2. The Sayings of Jesus, Volume IlI: Luke and John — The sayings collection from Luke and
John, with selected surrounding context, Greek text, word-order glosses, close and fluent
English, and translation notes. The complete Gospels appear in Volumes VI and VII.

3. The Sayings of Jesus, Volume Illl: The Gospel of Thomas — The prologue and all 114
logia, with Coptic source text, word-order glosses, close and fluent English, Greek fragments,
related canonical passages and textual notes.

4. The Gospel According to Matthew: Text - Word - Meaning — The complete Gospel,
chapters 1-28, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual
and translation notes.

5. The Gospel According to Mark: Text - Word - Meaning — The complete Gospel, chapters
1-16, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual and
translation notes. Notes identify the textual status of the ending and other disputed readings.

6. The Gospel According to Luke: Text - Word - Meaning — The complete Gospel, chapters
1-24, with Greek text, word-order glosses, close and fluent English, and textual and translation
notes.

7. The Gospel According to John: Text - Word - Meaning — The complete Gospel, chapters
1-21, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual and
translation notes, including the stated textual status of John 7:53-8:11.

8. The Acts of the Apostles: Text - Word - Meaning — The complete book, chapters 1-28,
with Greek text, word-order glosses, close and fluent English, and notes on readings,
translation and context.



THE COLLECTION - CONTINUED

9. Letters of Paul, Part I: Romans and Corinthians — Romans, 1 Corinthians and 2
Corinthians, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual and
translation notes.

10. Letters of Paul, Part Il: Galatians to Thessalonians — Galatians, Ephesians,
Philippians, Colossians, 1 Thessalonians and 2 Thessalonians, with Greek text, word-order
glosses, close English, fluent English, and textual and translation notes.

11. Letters of Paul, Part lll: Timothy, Titus and Philemon — 1 Timothy, 2 Timothy, Titus
and Philemon, with Greek text, word-order glosses, close and fluent English, and textual and
translation notes.

12. To the Hebrews: Text - Word - Meaning — All thirteen chapters, with Greek text, word-
order glosses, close and fluent English, and notes on translation, quotations and textual
readings.

13. The Catholic Epistles: Text - Word - Meaning — James, 1 and 2 Peter, 1, 2 and 3 John,
and Jude: seven complete books with Greek text, word-order glosses, close English, fluent
English, and textual and translation notes.

14. The Revelation to John: Text - Word - Meaning — All twenty-two chapters, with Greek
text, word-order glosses, close and fluent English, and notes that distinguish speakers, reported
speech and disputed readings.

15. Words of the Risen Christ outside the Four Gospels (this volume) — A thematic
collection from Acts, the letters and Revelation, with Greek text, word-order glosses, close
English, fluent English, comparisons and attribution notes. Direct speech of Christ, visions and
apostolic transmissions are distinguished, with explanations of who is speaking.

16. Text and Translation: Comparative Readings — 678 selected comparisons from the
canonical books and Thomas, addressing textual readings, translation choices, context and the
limits of parallels. This is a selected reference collection, not an exhaustive catalogue of
variants.

17. The New Testament: Translated from the Greek Text — The continuous fluent English
reading text of all twenty-seven canonical books, with verse numbers, section headings and
necessary textual qualifications, without the interlinear or comparative apparatus.

Volumes I-XV present the source texts, translation layers and notes. Volume XVI brings
together selected comparisons. Volume XVII offers the result as a continuous English reading
text of the New Testament.



Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

Words of the Risen Christ

Outside the Four Gospels

33 passages - 28 comparisons

Words attributed to the risen Christ outside the four Gospels, with a distinct group of
apostolic transmissions. The collection brings together Acts, selected letters, and
Revelation without collapsing their different settings or degrees of attribution.

SBL Greek New Testament. Copyright 2010 by the Society of Biblical Literature and Logos Bible Software. CC BY 4.0. The
Greek is accompanied by original English translations. KJV comparison sources and access dates appear with each
appendix position.

https://sblgnt.com/ - https://github.com/Faithlife/SBLGNT - https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/



Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

Reading this volume

THREE ENGLISH LAYERS

The main passages give adopted Greek, ordered English glosses, close English, and fluent English. PDF glosses sit
under their Greek tokens; the editable document gives the same ordered sequence after each Greek verse. The
appendix repeats the Greek and two continuous translations for comparison; the full glosses remain in the passages.

ATTRIBUTION AND BURGUNDY

Burgundy marks speech attributed to Christ, including explicit quotations transmitted by apostles. Highly
probable cases are labeled. A merely possible identification is left uncolored. Narration, other speakers, and
apostolic paraphrases remain distinct. Revelation 4:1 and the boundary at 22:7 require particular attention; their
notes record the editorial judgments.

CONTEXT AND WORDING

Preceding and following context use the fluent translation. A quotation may continue across a verse
boundary. The six apostolic-transmission passages are not all accounts of post-resurrection appearances. The
supper tradition retains its own historical setting.

COMPARATIVE APPENDIX

The 28 positions compare the adopted wording and English translations in this series with short published
KJV excerpts. Labels distinguish textual wording, verse numbering, English usage, imagery, and
attribution. Not all positions are variants. Positions 007 and 020 overlap in verse coverage.

FINDING A COMPARISON

The contents link to all 33 passages and all 28 comparisons.

PAGE NUMBERING

The contents provide links to the main passages and the comparison appendix.
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XV-RC-001

XV-RC-002 -

XV-RC-003 -

XV-RC-004 -
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Acts 9:10-12 - The command to Ananias
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Acts 18:9-10 - Do not be afraid; keep speaking

Acts 22:7-10 - Paul recounts the encounter

Acts 22:18 - Leave Jerusalem quickly

Acts 22:21 - Sent far away to the Gentiles

Acts 23:11 - Testimony in Jerusalem and Rome

Acts 26:14-18 - Paul’s calling and commission

Acts 11:16 - Peter remembers the promise

Acts 20:35 - More blessed to give than to receive

- 1 Corinthians 7:10-11 - The Lord’s command concerning marriage

- 1 Corinthians 9:14 - Support for those who proclaim the good news

- 1 Corinthians 11:23-25 - The words at the Lord’s Supper
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XV-RC-001 / Acts 1:4-5

The promise of the Holy Spirit

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. Jesus speaks between his resurrection and
ascension. The narrator reports the command to remain in Jerusalem before moving into direct speech.

PRECEDING CONTEXT / Acts 1:3

After his suffering, he showed them in many convincing ways that he was alive. He appeared to them
over forty days and spoke about God’s kingdom.

Acts 1:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol  ovvadilépevog mopnyyelAey avtolg amo  IepoooAdpwr un  ywpilleobaa,

and being together he instructed them from Jerusalem not  to depart
aAAa  meplpévewy  THY  Emayyediavy  Tod  matpog  1jv NKOLOATE oL
but to wait for the promise of the  Father which  you heard from me

CLOSE ENGLISH

And while with them he instructed them not to depart from Jerusalem, but to wait for the
Father’s promise, “which you heard from me;

FLUENT ENGLISH

While he was with them, he told them to stay in Jerusalem and wait for what the Father
had promised. “You heard about it from me:
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Acts 1:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0Tt Twdvvng pev éBamtiosr VoA, vpeic 6 €v  mpedpatl
because John indeed  baptized with water  you but in Spirit
BamtioONoeobe ayiw o0 petdx MmMOAAAG TAdTAG MUEPAC.

will be baptized Holy not  after many these days

CLOSE ENGLISH

for John baptized with water, but you will be baptized in the Holy Spirit not many days from
now.”

FLUENT ENGLISH

John baptized with water, but in a few days you will be baptized in the Holy Spirit.”

SECTION NOTES

The quoted wording begins with “which you heard from me” in 1:4 and continues through 1:5. The preceding
instruction is indirect speech and retains the narrative color.

The close layer retains baptism “in the Holy Spirit.” The promised interval is a few days; the saying does not
give a calendar date.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Luke 24:49 concerns the Father’'s promise and waiting for power. Acts 11:16 recalls the baptism saying; see
XV-RC-012.

FOLLOWING CONTEXT / Acts 1:6

Those who had gathered asked him, “Lord, is this the time when you will restore the kingdom to
Israel?”
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XV-RC-002 / Acts 1:7-8

Witnesses to the end of the earth

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The answer explicitly belongs to Jesus and
responds to the disciples’ question about Israel’s kingdom in 1:6.

PRECEDING CONTEXT / Acts 1:6

Those who had gathered asked him, “Lord, is this the time when you will restore the kingdom to
Israel?”

Acts 1:7
Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

glmey  6&  mpog avtodg: Oy Ovpkvy  EoTwv  yphval  ¥povouvg 1 KalpolLg
hesaid and to them not yours itis to know times or seasons
ob¢ O matnp £Beto &v TR 16l €fovoliq,
which  the  Father set in the own authority

CLOSE ENGLISH

He said to them, “It is not yours to know times or seasons which the Father has set by his own
authority,

FLUENT ENGLISH

He told them, “It is not for you to know the times or seasons the Father has set by his
own authority.
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Acts 1:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

aAAx  AQpyeoOde 6ovapw  EmeAbévToQ ToD aylov mpedpaToC £ OHAC,
but you will receive power having come upon  the Holy Spirit upon you

Kol £0e00é  pov  paptupeg Ev  te TepovooAnu Kol Ev  mdom  TH
and you will be  my witnesses in both  Jerusalem and in all the
Tovbaiq kol Zapapeia Kol €wg €oydtov TRG  VAC.

Judea and Samaria and to the end of the earth

CLOSE ENGLISH

but you will receive power when the Holy Spirit comes upon you, and you will be my witnesses
in Jerusalem and in all Judea and Samaria and to the end of the earth.”

FLUENT ENGLISH

But you will receive power when the Holy Spirit comes upon you. You will be my
witnesses in Jerusalem, throughout Judea and Samaria, and to the ends of the earth.”

SECTION NOTES

“Times or seasons” retains two related Greek terms without inventing a fixed technical distinction between
them. The Father’s authority is contrasted with the disciples’ assignment.

The singular “end of the earth” becomes idiomatic “ends of the earth” in the fluent layer. The movement from
Jerusalem through Judea and Samaria is preserved.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Matthew 28:18-20 and Luke 24:47-49 as related commissioning passages, not identical transcripts.
Within this volume: XV-RC-005, XV-RC-009, and XV-RC-011.

FOLLOWING CONTEXT / Acts 1:9

After he said this, he was lifted up as they watched, and a cloud took him out of their sight.
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XV-RC-003 / Acts 9:4-6

Jesus appears to Saul

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The voice identifies itself as Jesus. Saul’s
question remains distinct from Jesus’ answer. Acts 22 and 26 are retained as separate accounts.

PRECEDING CONTEXT / Acts 9:3
As he approached Damascus on his journey, a light from heaven suddenly flashed around him.
Acts 9:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol IEoWD Em My yipp AKoLOEV @WLTY Aéyovoavr aOT® ZAOLA
and having fallen  upon the ground he heard a voice saying to him Saul

Yaovd, Tl pe  OlWKELG;
Saul why me do you persecute

CLOSE ENGLISH

and falling to the ground, he heard a voice saying to him, ‘Saul, Saul, why are you persecuting
me?’

FLUENT ENGLISH

He fell to the ground and heard a voice say, ‘Saul, Saul, why are you persecuting me?’

Acts 9:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

etmey 6 Tig e, Koplg; O 6& 'Eywd  eipt ‘Inoodg  Ov ob Owkelg:
he said and who are you Lord he and | am Jesus whom  you persecute

CLOSE ENGLISH
He said, ‘Who are you, Lord?’ And he said, ‘I am Jesus, whom you are persecuting.

FLUENT ENGLISH

‘Who are you, Lord?’ Saul asked. ‘I am Jesus, whom you are persecuting,’ the voice
replied.

10
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Acts 9:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

A avaonOt kol eloedBe elg Y moAw, kKai AaAndnoetal oot
but rise and enter into  the city and it will be spoken to you

Tl o O¢gl TOLlEID.
[with what] you itis necessary  to do

CLOSE ENGLISH
But rise and enter the city, and you will be told what you must do.’

FLUENT ENGLISH

‘Now get up and go into the city. You will be told what you must do.’

SECTION NOTES

6
what

The adopted 9:5-6 gives the short answer and command. It does not include the expanded dialogue found in

the traditional text; the saying about kicking against the goads is present in this source at Acts 26:14.

In the fluent 9:5, “the voice replied” is the narrator’s introduction relocated after the quotation. It is not part of

the colored speech. The command in 9:6 leaves the next instruction to be given in the city.
PARALLELS AND SOURCE LINKS

The same event is retold in XV-RC-007 (Acts 22:7-10) and XV-RC-011 (Acts 26:14-18). Compare Paul’s

testimony in 1 Corinthians 15:8 and Galatians 1:15-16. See comparisons XV-CMP-001-002.

FOLLOWING CONTEXT / Acts 9:7

The men traveling with Saul stood speechless. They heard the voice but saw no one.

11
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XV-RC-004 / Acts 9:10-12

The command to Ananias

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The Lord addresses Ananias in a vision. Ananias’
“Here | am, Lord” is his own response. The exchange continues after his objection in 9:13-14.

PRECEDING CONTEXT / Acts 9:9
For three days he could not see, and he neither ate nor drank.
Acts 9:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Hv 0¢ T paOnTC €v  Aapaok® ovépatt  Avaviag, Kol EUIED
there was now acertain disciple in Damascus by name Ananias and said
mpog¢ oOLTOV €V  opdpatt O  KOplog: Avavia. o0 6& ewmev: T6obL  Eyw,
to him in a vision the  Lord Ananias he and said look |
KOpLE.

Lord

CLOSE ENGLISH

Now there was a disciple in Damascus named Ananias. The Lord said to him in a vision,
‘Ananias.” He said, ‘Here I am, Lord.’

FLUENT ENGLISH

There was a disciple in Damascus named Ananias. The Lord spoke to him in a vision:
‘Ananias!’ ‘Here I am, Lord,’ he answered.

Acts 9:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 6 kOplog mPOG avTOV. AvaoTag ToPLONTL  Eml  TNHY  POuUNY TNV

the and Lord to him having risen  go to the street the one
kohovpévny  EvOslov kal Tntnoov €v  oikiq Todba Zodrov oOvopaTL
called Straight and seek in the house  of Judas  Saul by name

Tapoéa, 1600 yap TmpooedYeTAL,
a Tarsian look for he is praying

CLOSE ENGLISH

The Lord said to him, ‘Rise and go to the street called Straight, and seek in Judas’s house a man
of Tarsus named Saul, for look, he is praying,

FLUENT ENGLISH

The Lord told him, ‘Go to the street called Straight. At Judas’s house, ask for a man
from Tarsus named Saul. He is praying,

12
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Acts 9:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol eber  aubpa  £v  opdpatt  Avaviar ovopatt  eloedAOévta kKol  EmOévTa
and he saw a man in a vision Ananias by name having entered and having laid
avt® yelpag OmwG  AvoaPAEyT.

on him hands so that  he might regain sight

CLOSE ENGLISH

and in a vision he has seen a man named Ananias come in and lay hands on him so that he might
regain his sight.’

FLUENT ENGLISH

and in a vision he has seen a man named Ananias come in and lay his hands on him to
restore his sight.’

SECTION NOTES

Only the call “Ananias” is Christ’'s speech in 9:10. The following reply and narrative frame remain uncolored.
The instructions in 9:11-12 describe Saul’'s prayer and vision.

The passage retains two interlocking visions without making Ananias the narrator of Saul’'s experience.
His objection begins in the following context and continues in the context before XV-RC-005.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Acts 9:15-16 continues this conversation; see XV-RC-005. Acts 9:17 identifies the commissioning Lord as Jesus,
who appeared to Saul on the road.

FOLLOWING CONTEXT / Acts 9:13

Ananias answered, ‘Lord, many people have told me about this man and all the harm he has done to
your people in Jerusalem.

13
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XV-RC-005 / Acts 9:15-16

Saul, a chosen instrument

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The narrative names the speaker as the Lord;
Ananias’ subsequent words in 9:17 identify the sender as the Lord Jesus.

PRECEDING CONTEXT / Acts 9:14

He has come here with authority from the chief priests to arrest everyone who calls on your name.’
Acts 9:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

glmev 6& mpog abdTOV O  KOplogc- Ilopedov, &t okebog EkAOyNlg EoTiv
said but to him the Lord go because a vessel of choice is

pot ovtog TOD PaocTtdoalr TO Hvopd  pov  évdmov  EOvGOY  Te Kol

forme  thisone [for] to carry the name of me  before nations both  and
BaolAéwvr viwdv Te  Topanl,

kings sons and  of Israel

CLOSE ENGLISH

But the Lord said to him, ‘Go, for this man is my chosen vessel to carry my name before nations

and kings and the sons of Israel.

FLUENT ENGLISH

The Lord told him, ‘Go. I have chosen this man as my instrument to carry my name to
the nations, kings, and the people of Israel.

14
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Acts 9:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Eyw yap vmobelfw aOvT® Ooa bel abTOV DmEP  ToD  OVOPATOC
| for will show to him how much itis necessary  him for the name

pov  maBeiv.

of me  to suffer

CLOSE ENGLISH
For I will show him how much he must suffer for my name.’

FLUENT ENGLISH

I will show him how much he must suffer for my name.’

SECTION NOTES

“Chosen vessel” retains the vessel image; “chosen ... as my instrument” expresses its function in the fluent
layer. Nations, kings, and Israel are all named.

The promise includes suffering for Jesus’ name. The text does not specify each future episode or turn the
commission into a promise of immunity.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Acts 1:8, 22:21, and 26:16-18: XV-RC-002, XV-RC-009, and XV-RC-011. XV-RC-004 supplies the first
part of the dialogue with Ananias.

FOLLOWING CONTEXT / Acts 9:17
Ananias went to the house and laid his hands on Saul. ‘Brother Saul,’ he said, ‘the Lord Jesus, who

appeared to you on your way here, has sent me so that you may see again and be filled with the Holy
Spirit.’

15
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XV-RC-006 / Acts 18:9-10

Do not be afraid; keep speaking

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The Lord speaks to Paul in a night vision during
his ministry in Corinth.

PRECEDING CONTEXT / Acts 18:8

Crispus, the leader of the synagogue, believed in the Lord along with his entire household. Many other
Corinthians heard the message, believed, and were baptized.

Acts 18:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

elmey 68 O  KOplog €v vuktl OV opapatog T® IlabAw: M
said and the Lord in the night  through  a vision to Paul not
@oPold, GAAX AdAel KOl N OlWINONG,

be afraid but speak and not besilent

CLOSE ENGLISH

The Lord said to Paul through a vision in the night, “Do not be afraid, but speak and do not be
silent,

FLUENT ENGLISH

One night the Lord said to Paul in a vision, “Do not be afraid. Keep speaking; do not be
silent.

16
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Acts 18:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

66Tt £y elmt petax ood  kal  oLbelg embhoetal oot TOD  KAKMOOl
because | am with you and no one will attack you soas toharm
og, 6601  Awdg €oti  pou MOALC €v  Tfj méAel TAOTN.

you because apeople thereis forme many in the city this

CLOSE ENGLISH

because I am with you, and no one will attack you to harm you, because I have many people in
this city.”

FLUENT ENGLISH

I am with you, and no one will attack and harm you. I have many people in this city.”

SECTION NOTES

The two commands, to speak and not be silent, are retained. The promise concerns Paul’s work in this city,
where the Lord says he has many people.

The following verse records a stay of a year and six months. This narrative response is distinguished from the
words of the vision.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Acts 23:11 gives a later encouragement tied to testimony in Rome; see XV-RC-010.
FOLLOWING CONTEXT / Acts 18:11

Paul stayed there for a year and a half, teaching them God’s message.
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XV-RC-007 / Acts 22:7-10

Paul recounts the encounter

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. Jesus’ direct words are embedded within Paul’s

public account. Paul’'s questions and his description of the companions are not Christ’s speech.
PRECEDING CONTEXT / Acts 22:6

About noon, as [ was nearing Damascus, a brilliant light from heaven suddenly flashed around me.
Acts 22:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Emecd Te elg TO EBagogc KOl NKOLOA @WDHG AgyodONG POl ZAOLA
| fell and to the  ground and | heard a voice saying tome  Saul

Yaovd, Tl pe  OlWKELG;
Saul why me do you persecute

CLOSE ENGLISH

I fell to the ground and heard a voice saying to me, ‘Saul, Saul, why are you persecuting me?’
FLUENT ENGLISH

I fell to the ground and heard a voice say, ‘Saul, Saul, why are you persecuting me?’

Acts 22:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

gyw 6 amekpiOnu- Tig =1, KOplg; cwmépr Te  1mpoc  epés Eyw sl
| and answered who areyou Lord hesaid and to me | am
Tnoodg 6  Noalwpaiog Ov ob OwkelC.
Jesus the  Nazarene whom you persecute

CLOSE ENGLISH

I answered, ‘Who are you, Lord?’ He said to me, ‘I am Jesus the Nazarene, whom you are
persecuting.’

FLUENT ENGLISH

‘Who are you, Lord?’ I asked. He replied, ‘I am Jesus of Nazareth, whom you are
persecuting.’
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Acts 22:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ol 6 oLV €pol Ovteg TO pEV  EOC €Bsdoavto TNV 68 @WLNY  OLK
those and with me being the indeed light saw the but  voice not
nkovoav Tod AadodvTOC  pot.
they heard of the one  speaking to me

CLOSE ENGLISH

Those with me saw the light but did not hear the voice of the one speaking to me.
FLUENT ENGLISH

My companions saw the light, but they did not hear the voice speaking to me.

Acts 22:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.
egutor 6 Tt mowmow, KOPLE; O 8¢ kOplog etmevr 1pPOC pEr  AvaoTOC
| said and what shallldo Lord the and Lord said to me having risen

mopedoL  €1¢  AapaokOv, KOAKET ool AoAnOnoetal  mepl  mMAVTWY WD
go to Damascus and there toyou it will be told about  all things which
TETAKTOL oot molioat.

have been appointed foryou todo

CLOSE ENGLISH

I said, “What shall I do, Lord?’ The Lord said to me, ‘Get up and go to Damascus. There you will
be told everything appointed for you to do.’
FLUENT ENGLISH

‘What should I do, Lord?’ I asked. He answered, ‘Get up and go to Damascus. There you
will be told everything you have been appointed to do.’

SECTION NOTES
This account names Jesus as the Nazarene. Its wording is preserved separately from Acts 9 and 26.

Acts 22:9 says that the companions did not hear the voice speaking to Paul, while Acts 9:7 describes them as
hearing a voice. The translations retain the respective wording; “understand” is not silently inserted to
harmonize the accounts.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare XV-RC-003 and XV-RC-011 for the other accounts. XV-RC-008-009 preserve the later temple vision
within the same speech.

FOLLOWING CONTEXT / Acts 22:11

The brilliance of the light had left me unable to see, so my companions led me by the hand into
Damascus.
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XV-RC-008 / Acts 22:18

Leave Jerusalem quickly

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. Paul reports seeing the Lord while praying in the
temple. The speaker is not named anew within this verse; the surrounding dialogue supplies the identification.

PRECEDING CONTEXT / Acts 22:17

When I returned to Jerusalem, I was praying in the temple and fell into a trance.

Acts 22:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol  16elv  avtov Aéyovtd pol-  Xmeboov kKal EEeAOe  €v  Tayel €F
and to see him saying tome  hurry and go out in haste from
TepovoaAnu, 60Tt o0 mapabé€ovtal ocov  poaptuvplay mepl  Epod.

Jerusalem because not they will accept your testimony about me

CLOSE ENGLISH

and saw him saying to me, ‘Hurry and leave Jerusalem quickly, because they will not accept
your testimony about me.’
FLUENT ENGLISH

I saw him saying to me, ‘Hurry! Leave Jerusalem at once, because they will not accept
your testimony about me.’

SECTION NOTES

The close layer begins “and saw him,” continuing the preceding sentence. The fluent layer supplies the English
subject without adding a new event.

The urgency belongs to the instruction to leave Jerusalem because Paul’s testimony about Jesus will not be
accepted there. Paul’s response begins in the following context.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

The temple dialogue concludes in Acts 22:21, XV-RC-009. Acts 22:7-10, XV-RC-007, recounts the earlier
encounter on the road.

FOLLOWING CONTEXT / Acts 22:19

I replied, ‘Lord, they know that I went from synagogue to synagogue, imprisoning and beating those
who believed in you.
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XV-RC-009 / Acts 22:21

Sent far away to the Gentiles

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The final command of the temple vision directs
Paul’s mission to the Gentiles.

PRECEDING CONTEXT / Acts 22:20

When Stephen your witness was killed, I stood there approving and guarding the clothes of the men
who killed him.’

Acts 22:21

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol eltmer mpdg  pe-  ITopedov, 06Tl Eyw elg  €6vm Hokpav  EEATOOTEARD
and he said to me go because | to Gentiles  far away will send out
O€.

you

CLOSE ENGLISH

He said to me, ‘Go, for I will send you far away to the Gentiles.””
FLUENT ENGLISH

But he told me, ‘Go. I will send you far away to the Gentiles.’”

SECTION NOTES

The first-person “l will send you” identifies the speaker as the one commissioning Paul; “far away” qualifies
that sending.

The final outer quotation mark closes Paul’s larger speech. It remains outside the colored quotation of Jesus.
The crowd’s reaction follows in 22:22.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Acts 1:8, 9:15, and 26:17-18: XV-RC-002, XV-RC-005, and XV-RC-011. XV-RC-007-008 give the earlier
portions of Paul’s account.

FOLLOWING CONTEXT / Acts 22:22

They listened until he said this. Then they shouted, “Rid the earth of him! He does not deserve to live!”
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XV-RC-010 / Acts 23:11

Testimony in Jerusalem and Rome

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The narrator states that the Lord stood beside
Paul during the following night and addressed him.

PRECEDING CONTEXT / Acts 23:10

The dispute became so violent that the commander feared they would tear Paul apart. He ordered the
troops to go down, pull Paul out of the crowd, and take him to the barracks.

Acts 23:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

TN 8¢ émobon DVULUKTL  EMOTOEC abT® O  KOplog elmev. Odpoet,
onthe and following night having stood by  him the Lord said take courage
wg yap Blepaptipw T meplt  €pod  elg  ‘Iepovoodnu  oLTw o€
as for you testified solemnly  the things about me in Jerusalem o) you
Ol Kol €l¢  Popuny poaptovphoat.

itis necessary also in Rome to testify

CLOSE ENGLISH

The following night the Lord stood beside him and said, “Take courage, for as you have testified
about me in Jerusalem, so you must also testify in Rome.”

FLUENT ENGLISH

The next night the Lord stood beside Paul. “Take courage,” he said. “You have testified
about me in Jerusalem, and you must testify in Rome as well.”

SECTION NOTES
The encouragement links the testimony already given in Jerusalem with testimony still to be given in Rome.

In the fluent layer, “he said” separates two portions of the Lord’s quotation. Both speech portions are colored;
the reporting phrase is not.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare the encouragement in Corinth, Acts 18:9-10, XV-RC-006.
FOLLOWING CONTEXT / Acts 23:12

When morning came, a group of Jews formed a plot. They bound themselves by an oath, calling down a
curse on themselves if they ate or drank before killing Paul.
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XV-RC-011 / Acts 26:14-18

Paul’s calling and commission

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. Paul quotes Jesus while testifying before
Agrippa. This fuller commission is retained as its own account, without combining it with Acts 9 or 22.

PRECEDING CONTEXT / Acts 26:13

At midday, O king, I saw a light from heaven, brighter than the sun. It shone around me and my
traveling companions.

Acts 26:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

IAVTWY TE KATOIECODTWY TNu®dY €lg¢  Tr  yip NKovoa @wVNY  Aéyovoovw
all and  having fallen we to the ground | heard a voice saying
mpdg pe T EBpaibt  6laAéktw: ZoaobA  Zaovd, Ti pe  Hwkelg

to me inthe Hebrew language Saul Saul why me do you persecute
OKANPOY OOl mpog  KEVTPX  AaKTiCEw.

hard foryou against goads to kick

CLOSE ENGLISH

When we had all fallen to the ground, I heard a voice saying to me in the Hebrew language,
‘Saul, Saul, why are you persecuting me? It is hard for you to kick against the goads.’

FLUENT ENGLISH

We all fell to the ground. I heard a voice speak to me in the Hebrew language: ‘Saul,
Saul, why are you persecuting me? You hurt yourself by kicking against the goads.’

Acts 26:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

eyw 6 eumar Tig e, KOplg; O  6& kOplog etmev: 'Eyw  eipt
| and said who areyou Lord the and Lord said | am
Inoodg OV oL Swwkelg
Jesus whom  you persecute

CLOSE ENGLISH

I said, “Who are you, Lord?’ The Lord said, ‘I am Jesus, whom you are persecuting.
FLUENT ENGLISH

‘Who are you, Lord?’ I asked. The Lord answered, ‘I am Jesus, whom you are
persecuting.
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Acts 26:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Al avdotnOt Kol oTiOt  éml toug mObag oov:  elg  TODTO  Yap

but get up and stand on the feet of you for this for
wEoOnY ool, mpoyspicacbai oe VmnPéTNYy  Kal  papTLPA WD TE

| appeared toyou to appoint you aservant and a witness of what  both
elbég  pe  wv Te  o@Onoopai oo,

yousaw me ofwhat and | will appear to you

CLOSE ENGLISH

But get up and stand on your feet. I appeared to you for this purpose: to appoint you a servant
and witness both of what you have seen of me and of what I will show you when I appear to you,

FLUENT ENGLISH

Get up and stand on your feet. I have appeared to appoint you as my servant and a
witness to what you have seen of me and what I will reveal to you.

Acts 26:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

e€apobpevdéc oe €k Tod Aaod Kol €K TGOV EOv®D, €l¢ oLG  EYyw
rescuing you from the people and from the Gentiles to whom |

AImooTéAAw o€
send you

CLOSE ENGLISH

rescuing you from the people and from the Gentiles, to whom I am sending you
FLUENT ENGLISH

I will rescue you from your people and from the Gentiles. I am sending you to them
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Acts 26:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

avoial  O0@OaApovg aLTOVL, TOD EmoTpéyal Amo OKOToug €i¢  @®O¢ Kol
to open eyes of them [in order] to turn from darkness to light and
™mg €fovolag TOD Zatavd €mi TOV 0eov, ToOd AaPeiv  abTOLQ

the authority of Satan to [article] God [in order] toreceive they

dpeow auapTi®OY  Kal KAfjpov Ev T0lg Tyltaopuévoig moTtel  Th €lg
forgiveness  of sins and a share among those having been sanctified by faith the in
EPE.

me

CLOSE ENGLISH

to open their eyes, to turn them from darkness to light and from the authority of Satan to God,
so that they may receive forgiveness of sins and a share among those sanctified by faith in me.’
FLUENT ENGLISH

to open their eyes so that they may turn from darkness to light and from Satan’s power
to God. Then they may receive forgiveness of sins and a place among those made holy
through faith in me.’

SECTION NOTES

The account says the voice spoke in the Hebrew language. The Greek text reports that speech; it is not
presented as a surviving Hebrew transcript.

“Kick against the goads” is retained as an image in the close layer; the fluent version makes its self-injuring
force explicit. Paul’s question in 26:15 is not part of Jesus’ speech.

The commission moves from opening eyes and turning from darkness to receiving forgiveness and a share
among those made holy through faith. The sequence remains intact.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Acts 9:4-6 and 22:7-10 recount the encounter: XV-RC-003 and XV-RC-007. Compare the mission statements in
XV-RC-002 and XV-RC-009, and the imagery of opening eyes in Isaiah 42:6-7.

FOLLOWING CONTEXT / Acts 26:19

So, King Agrippa, I obeyed the heavenly vision.
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XV-RC-012 / Acts 11:16

Peter remembers the promise

Witness type: apostolic transmission, not a newly narrated appearance. Peter recalls a saying of the Lord while
explaining the gift of the Spirit to Gentiles. He does not report a new appearance here.

PRECEDING CONTEXT / Acts 11:15

As I began speaking, the Holy Spirit came upon them just as on us at the beginning.

Acts 11:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Eppnodnr 6&  Tod pnRpatog Tod  Kupiov wg  EAeyev- Twdvvng pev

| remembered then the word of the Lord how he wassaying John indeed
éBamtiosyr VoA, vpelg 6&  PamtioOnoecBbe €v  mvedpatt  aylw.

baptized with water  you but  will be baptized in Spirit Holy

CLOSE ENGLISH

Then I remembered the word of the Lord, how he said, “John baptized with water, but you will
be baptized in the Holy Spirit.”

FLUENT ENGLISH

I remembered what the Lord had said: “John baptized with water, but you will be
baptized with the Holy Spirit.”

SECTION NOTES

The quotation corresponds to the promise in Acts 1:5. Only the remembered saying is colored; Peter’s
introductory recollection remains distinct.

The close layer retains “in the Holy Spirit,” while the fluent layer here uses “with the Holy Spirit.” Both
reproduce the existing full-book translation; this collection does not silently standardize the preposition.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Acts 1:4-5, XV-RC-001, provides the post-resurrection setting of this promise. Compare the baptism language in
Matthew 3:11, Mark 1:8, Luke 3:16, and John 1:33; the speaker and setting of each parallel differ.

FOLLOWING CONTEXT / Acts 11:17

If God gave them the same gift he gave us when we believed in the Lord Jesus Christ, who was I to
stand in God’s way?’
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XV-RC-013 / Acts 20:35

More blessed to give than to receive

Witness type: apostolic transmission, not a newly narrated appearance. Paul explicitly recalls words of the Lord
Jesus in his farewell address. The date and original setting of the saying are not supplied.

PRECEDING CONTEXT / Acts 20:34
You yourselves know that I worked with these hands to provide for myself and my companions.
Acts 20:35

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

mévta vmébet€a vpiv 6Tt oltwg  KombvTag Oel avTtidappavectot
in all things | showed you that  thus laboring it is necessary  to help

TGOV  &oBevodvTwr, pvnuovedelw Te  TOVP Adywr TOoD  Kupiov Incod OTL

the weak to remember and the words of the Lord Jesus that
aLTOC glmer  Makdaplovr €otw p&Adov  Hi6ovar Aappavev.
he himself  said blessed itis more to give than  to receive

CLOSE ENGLISH
In all things I showed you that by laboring in this way we must help the weak and remember the
words of the Lord Jesus, who himself said, ‘It is more blessed to give than to receive.””

FLUENT ENGLISH

I showed you in every way that we must work like this to help the weak, remembering
what the Lord Jesus himself said: ‘There is greater blessing in giving than in
receiving.””

SECTION NOTES

The command to work and help the weak belongs to Paul’s framing exhortation. The quotation of Jesus begins
only with the blessing on giving.

The saying is an agraphon: a saying attributed to Jesus outside the four Gospel narratives. Its inclusion here
does not establish that Jesus first spoke it after the resurrection. The outer closing quotation mark belongs to
Paul’'s address.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

There is no exact saying in the four Gospels matching this wording. Compare the themes of giving in Luke 6:38
and hospitality without repayment in Luke 14:12-14; these are thematic links, not substitutes for the Acts
wording.

FOLLOWING CONTEXT / Acts 20:36

After saying this, Paul knelt down and prayed with them all.
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XV-RC-014 / 1 Corinthians 7:10-11

The Lord’s command concerning marriage

Witness type: apostolic transmission, not a newly narrated appearance. Paul distinguishes a command of the
Lord from his own subsequent instruction. The passage applies that command; it does not mark out a verbatim
saying by Jesus.

PRECEDING CONTEXT / 1 Corinthians 7:9

If they cannot control their desire, however, they should marry. Marriage is better than burning with
passion.

1 Corinthians 7:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Tolg 6& vyeyounkoow mapayyéAAw, OLK £€yw OGAAX O  KOPlOoGg, YLDAIKQ
to the but married | command not | but the Lord a wife

amo  avdpog pn  ywplobfvor—
from a husband not to separate

CLOSE ENGLISH

To the married I give this command-not I, but the Lord: a wife is not to separate from her
husband-

FLUENT ENGLISH

For those who are married, the instruction comes from the Lord, rather than from me:
a wife should not leave her husband.
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1 Corinthians 7:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

gav 6 Kol ywplodi,  pevéTw ayapog 1 T® avbpl  KoTOAAXYNTW—
if but even sheseparates letherremain unmarried or tothe husband let her be reconciled
Kol Gubpa yovaika pn  aglévat.

and a husband a wife not toleave

CLOSE ENGLISH

but if she does separate, let her remain unmarried or be reconciled to her husband-and a
husband is not to leave his wife.

FLUENT ENGLISH

If she does leave, she should remain unmarried or be reconciled with him. A husband
should not dismiss his wife.

SECTION NOTES

The whole passage remains uncolored because the boundaries of a direct quotation are not given. Paul’s
contrast “not |, but the Lord” identifies the authority behind the instruction.

The wife’s separation, the intervening qualification about remaining unmarried or reconciliation, and the
husband’s duty are all retained. The following verse begins a different form of apostolic instruction.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Matthew 5:32 and 19:3-9, Mark 10:2-12, and Luke 16:18. These provide related sayings
concerning divorce; this passage does not blend their distinct formulations into Paul’s sentences.

FOLLOWING CONTEXT / 1 Corinthians 7:12

To the others I give my own instruction, without citing a command of the Lord: if a believer’s wife does
not share his faith but agrees to live with him, he should not dismiss her.
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XV-RC-015 / 1 Corinthians 9:14

Support for those who proclaim the good news

Witness type: apostolic transmission, not a newly narrated appearance. Paul reports a principle directed by the
Lord, without identifying the limits of a verbatim quotation.

PRECEDING CONTEXT / 1 Corinthians 9:13

Don’t you know that temple workers receive food from the temple, and those who serve at the altar
share in what is offered there?

1 Corinthians 9:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

obtwg Kol O  KOplog Oiétafer Tolg TO edayyéAlov  KaTayyéAAOvOlw €K
thus also the  Lord directed those the good news proclaiming from
Tod evayyeAiiov Cijv.

the good news to live

CLOSE ENGLISH

In the same way, the Lord directed those who proclaim the good news to live from the good
news.

FLUENT ENGLISH

The Lord likewise directed that people who announce the good news should receive
their livelihood from that work.

SECTION NOTES

“Live from the good news” is explained in the fluent layer as receiving a livelihood from the work of announcing
it. The economic sense follows the preceding comparison with service at the sanctuary.

This report remains uncolored. Paul’s decision not to use the provision in the following context is his own
response to the principle.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Matthew 10:10 and Luke 10:7 on the worker’s entitlement to support. These are related commission
sayings, not a demonstrated word-for-word quotation within this verse.

FOLLOWING CONTEXT / 1 Corinthians 9:15

I have made use of none of these rights, and I am not writing this to secure such support for myself. I
would rather die than-no one will take this reason for boasting away from me.
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XV-RC-016 / 1 Corinthians 11:23-25

The words at the Lord’s Supper

Witness type: apostolic transmission, not a newly narrated appearance. Paul hands on what he received from
the Lord. The quoted words belong to the night before the crucifixion, not to a new post-resurrection utterance.

PRECEDING CONTEXT / 1 Corinthians 11:22

Don’t you have homes where you can eat and drink? Or do you look down on God’s church and
humiliate those who have nothing? What can I say? Should I commend you? Certainly not for this.

1 Corinthians 11:23

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Eyw vyap moapéhaBor amo Ttod Kupiov, O Kol mapédwka  vpiv, OTL O
| for received from the Lord what  also | handed on to you that the
KOplog ‘Inoodg €v T DVULKTL T napedibeto EAaPev  GpTOV
Lord Jesus on the night in which  he was being handed over  took bread

CLOSE ENGLISH

For I received from the Lord what I also handed on to you: that the Lord Jesus, on the night
when he was being handed over, took bread,

FLUENT ENGLISH

What I passed on to you I received from the Lord: on the night he was handed over, the
Lord Jesus took a loaf of bread.

1 Corinthians 11:24

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol evyoaplotnoag  EKAaoer Kol elmepr:  Todtd pod  €0Tww 10 OO

and having given thanks  he broke and said this of me is the  body
TO vIEP  LPGV-  TODTO MOlElTE €l TNV EPNY  ALAPVNOW.
the one for you this do for the my remembrance

CLOSE ENGLISH

and after giving thanks, he broke it and said, “This is my body, which is for you. Do this in
remembrance of me.”

FLUENT ENGLISH

After giving thanks, he broke the bread and said, “This is my body for you. Do this as a
remembrance of me.”
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1 Corinthians 11:25

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

WoadTWG Kol TO MmOTHPlov peTa 10 Beurwfooal, Aéywv- Todto 10
likewise also the cup after the  eating supper saying this the

motiplov 1N Kot Hlabnkn  €otiv €v T® €u®d aipati- ToDTO TOlElTE,
cup the new covenant is in the my blood this do
00GKlG  €av mivnte, elg TNY Eunv  avdapvnow.

as oftenas  ever you drink for the my remembrance

CLOSE ENGLISH

Likewise also the cup after supper, saying, “This cup is the new covenant in my blood. Do this,
whenever you drink, in remembrance of me.”

FLUENT ENGLISH

After supper he did the same with the cup, saying, “This cup is the new covenant in my
blood. Whenever you drink it, do this as a remembrance of me.”

SECTION NOTES

“Received” and “handed on” mark the transmission of the tradition. This wording alone does not settle the
precise means by which Paul received it. The narrator’'s account of taking bread remains uncolored.

Only the words introduced by “said” in 11:24 and “saying” in 11:25 are colored. The adopted text has “my
body ... for you,” without an added “broken” or the command “Take, eat.” The breaking of the bread is already
narrated.

The cup is called the new covenant in Jesus’ blood. The repeated instruction to act in remembrance is retained;
Paul’'s explanation of proclaiming the Lord’s death appears in the following context.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Matthew 26:26-29, Mark 14:22-25, and Luke 22:19-20. Each account keeps its own wording. See
comparison XV-CMP-003.

FOLLOWING CONTEXT / 1 Corinthians 11:26

Every time you eat this bread and drink from the cup, you announce the Lord’s death until his coming.
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XV-RC-017 / 1 Thessalonians 4:15-18

A word of the Lord about his coming

Witness type: apostolic transmission, not a newly narrated appearance. Paul introduces teaching “by a word of
the Lord.” The text does not delimit a direct quotation, and verse 18 is explicitly his pastoral conclusion.

PRECEDING CONTEXT / 1 Thessalonians 4:14

We believe that Jesus died and rose again. In the same way, God will, through Jesus, bring those who
have died together with him.

1 Thessalonians 4:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Todto yap ovpiv  Aéyoper €vr  Adyw Kuvplov, OTt Nueig ol Covteg

this for toyou we say by a word of the Lord that we the ones  living

ol meplAeurdpevol €l Y  mapovoiavr Tod  KLplov oL un EOAoWPEV
the ones  remaining until  the coming of the Lord not atall may precede
TOLG KolunoOévtoac:

the ones  having fallen asleep

CLOSE ENGLISH

For this we say to you by a word of the Lord: we who are alive, who remain until the Lord’s
coming, will certainly not precede those who have fallen asleep.
FLUENT ENGLISH

We tell you this on the Lord’s authority: those of us who are alive and remain until the
Lord comes will certainly not go ahead of those who have died.

1 Thessalonians 4:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0Tl abTOC O  KOplog¢ &v  Kedebopati, €V @wLY apyayyéhov Kol Ev
because  himself the  Lord with  a command with  avoice of an archangel and with

’

oGAmyyt 0Oeod, KataPnoetar am’ ovpavod, Kal ol  verpoi Ev  XploT®
a trumpet of God will descend from  heaven and the dead in Christ
AVAOTACOVTAL  TIPDTOD,

will rise first

CLOSE ENGLISH

For the Lord himself will descend from heaven with a command, with an archangel’s voice and
with God’s trumpet, and the dead in Christ will rise first.

FLUENT ENGLISH

The Lord himself will descend from heaven with a commanding shout, an archangel’s
voice, and God’s trumpet. Those who have died in Christ will rise first.
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1 Thessalonians 4:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Emeltac Npeic ol Covteg ol MEPLAEUTOPEVOL (A oLV  aOTOIQ
then we the ones  living the ones  remaining together  with them
apmaynodpeba £ ve@éEAalg  €1¢  AIEVTNOW  TOD Kuplov ei¢ &épa-  Kal
will be caught up in clouds for a meeting with the  Lord into  the air and

oVTwg mhvtote 0oLV  KLPlw E0bpeda.
thus always with the Lord we will be
CLOSE ENGLISH

Then we who are alive, who remain, will be caught up together with them in clouds to meet the
Lord in the air. And so we will always be with the Lord.

FLUENT ENGLISH

Then those of us who are still alive will be caught up together with them in the clouds
to meet the Lord in the air. And so we will always be with the Lord.

1 Thessalonians 4:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

wote mopokaAeite &AARAovg €v  Toig Adyolg TOUTOLG.
so then  encourage one another with  the words these
CLOSE ENGLISH

So then, encourage one another with these words.

FLUENT ENGLISH

Therefore, encourage each other with these words.

SECTION NOTES

The complete four-verse passage is retained without coloring it as a continuous speech by Jesus. The exact
boundary between received saying and apostolic explanation remains unspecified.

“Will certainly not precede” assures the living that they have no priority over those who have died. The
passage then gives the order: the dead in Christ rise first; the living are caught up together with them.

The cloud, meeting in the air, and permanent presence with the Lord remain explicit. No added timetable is
supplied. “Encourage each other” states the pastoral purpose of the paragraph.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Matthew 24:30-31, Mark 13:26-27, and John 14:1-3. These share coming and gathering
themes without establishing the exact source or extent of Paul’s received word. See comparisons
XV-CMP-009-010.
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XV-RC-018 / 2 Corinthians 12:9

Grace sufficient in weakness

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. Paul reports the Lord’s answer to his repeated
appeal. His concluding reference to Christ’s power supports the identification of the answering Lord with Christ.

PRECEDING CONTEXT / 2 Corinthians 12:8
Three times I pleaded with the Lord to take this away from me.
2 Corinthians 12:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

kol eipnkér  por  Apkel ool N y&pigc pov- 1N yap Oovaug Ev
and he has said tome issufficient foryou the grace of me the for power in
aoBevelq  Tedeltan. nélota oLV p&AAov Kavynoopal €V TAiG
weakness is brought to completion  most gladly  therefore  rather | will boast in the
aobBeveiong pov, va EMOKNVWON €&n’  épe 1 6dvaplg Tod Xprotod.
weaknesses of me sothat may dwell upon me the  power of Christ

CLOSE ENGLISH

And he has said to me, ‘My grace is sufficient for you, for power is brought to completion in
weakness.” Therefore I will most gladly boast rather in my weaknesses, so that the power of
Christ may dwell upon me.

FLUENT ENGLISH
But he answered me, ‘My grace is enough for you, because power reaches its fullness

in weakness.” So I will all the more gladly boast of my weaknesses, so that Christ’s
power may rest on me.

SECTION NOTES

Only the answer about grace and power is colored. Paul’'s resolution to boast in weakness follows outside the
quotation.

The adopted Greek says “power,” without an expressed “my” before it. The close layer renders the verb as “is
brought to completion”; the fluent layer uses “reaches its fullness.” Both distinguish completed effectiveness
from the removal of weakness.

PARALLELS AND SOURCE LINKS
Related themes: 1 Corinthians 1:27 and Philippians 4:13. See comparison XV-CMP-008.

FOLLOWING CONTEXT / 2 Corinthians 12:10

For Christ’s sake, then, I am content with weakness, insults, hardship, persecution, and distress. For
when I am weak, that is when I am strong.

35



Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-RC-019 / Revelation 1:11

Write to the seven churches

Attribution: highly probable; the transition of speaker is not explicit. The voice is not named in this verse. John
turns toward the vision of the risen figure in the following narrative, supporting the identification.

PRECEDING CONTEXT / Revelation 1:10

On the Lord’s day I was in the Spirit, and behind me I heard a voice as loud as a trumpet.
Revelation 1:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Agyovong: O BAémelg ypdwov e€ig PpAlov kKol mEpyovr TAlC  EOTX
saying what  you see write in a scroll and send tothe seven

ékkAnoiong, ei¢ "Egecovr kKol €lg ZpOpvav Kol elg  IIépyapov Kol  €ig
churches to Ephesus and to Smyrna and to Pergamum and to
Ouatelpa kKol elg ZTapdelg kol elg DlAabédrgslar Kol el Aaobikelaw.
Thyatira and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea

CLOSE ENGLISH

saying, “Write what you see in a scroll and send it to the seven churches: to Ephesus, Smyrna,
Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, and Laodicea.”

FLUENT ENGLISH

It said, “Write what you see on a scroll and send it to the seven churches-in Ephesus,
Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, and Laodicea.”

SECTION NOTES

The command to write is colored as the probable speech of Christ; the introductory “saying” remains narrative.
All seven church names retain their source order.

The adopted Greek has no introductory Alpha and Omega declaration at 1:11. That declaration occurs
elsewhere, but it is not imported into this verse.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Revelation 1:17-20, XV-RC-020. Comparison XV-CMP-004 addresses the expanded traditional
reading.

FOLLOWING CONTEXT / Revelation 1:12

I turned to see who was speaking to me, and saw seven golden lampstands.
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XV-RC-020 / Revelation 1:17-20

The first, the last, and the living one

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The speaker identifies himself as the one who
died and now lives forever, making the identification with the risen Christ explicit.

PRECEDING CONTEXT / Revelation 1:16

He held seven stars in his right hand. A sharp sword with two edges came from his mouth, and his face
shone like the sun at full strength.

Revelation 1:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol 6te ebov abTOV, E£€meca 1mpog¢ ToLG moObag oavTOD WG VEKPOG  Kad
and when | saw him | fell at the feet of him as dead and
EOnker N 6e€ar avTod Em’ £ue  Aéywpr. Mn  @oPod: E£yw elpt O

he placed the right hand  of him on me saying not fear | am the

mp®Tog Kol O  £0yaTog,
first and the last

CLOSE ENGLISH

And when I saw him, I fell at his feet as though dead. He placed his right hand on me, saying,
“Do not fear. I am the first and the last,

FLUENT ENGLISH

When I saw him, I fell at his feet as if dead. He laid his right hand on me and said, “Do
not be afraid. I am the first and the last,

Revelation 1:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol 0 Chv— Kol €yevouny vekpog kKol 1oL CoOv elpt  €lg¢  TOLG
and the livingone and | became dead and look living lam to the
aldrag TOV  alvwr— Kol EYyw  TAG KAElg ToD  Bavdtov Kol TOD
ages of the ages and | have the keys of the death and of the
abov.
Hades

CLOSE ENGLISH

and the living one. I became dead, and look, I am alive forever and ever, and I have the keys of
death and Hades.

FLUENT ENGLISH

the living one. I was dead, but look-I am alive forever and ever! I hold the keys of death
and Hades.
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Revelation 1:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ypdyov ovv a etbeg¢ Kol @ glolv kol « péEAAEL
write therefore  what things yousaw and what things  are and what things  are about

ylveoBor peta  toadTa.
to happen after these things

CLOSE ENGLISH
Write, therefore, what you saw, and what is, and what is to happen after these things.
FLUENT ENGLISH

So write what you have seen, what is now, and what will happen after this.

Revelation 1:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

TO pLOTAPLOY TOV €Ot  A&otépwy obg elbeg  emt  Thg 6e€idg  pov,
the  mystery of the seven stars which  yousaw on the right hand  of me

Kol  TAG €mta  Avyvlag T&G YPvohg ol Emtd  A&oTépeg  Gyyelot  TOD
and the seven lampstands  the golden the seven stars angels of the

EMTA  E€KKANOWOV eloiv, kKol al Avyplol ol Emta  €mta  €KKAnoial  eiloiv.

seven churches are and the lampstands the seven seven churches are

CLOSE ENGLISH

As for the mystery of the seven stars that you saw in my right hand, and the seven golden

lampstands: the seven stars are the angels of the seven churches, and the seven lampstands are

seven churches.”

FLUENT ENGLISH

Here is the hidden meaning of the seven stars you saw in my right hand and the seven

golden lampstands: the stars are the angels of the seven churches, and the seven
lampstands are seven churches.”

SECTION NOTES

John’s falling down and the placing of the right hand precede the speech. Burgundy begins with “Do not fear” in

1:17. Death and Hades remain distinct terms; Hades is not automatically replaced with a term for final
punishment.

The instruction to write preserves what was seen, what is, and what will follow without imposing a chronology

on the whole book. Stars, angels, lampstands, and churches retain their distinct roles. The word “angels” is not

silently replaced by “pastors.”
PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare John 8:58 and 11:25 and Matthew 28:18 as related claims, with Revelation 1:11 in XV-RC-019.
Comparison XV-CMP-011 concerns the keys of death and Hades.
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XV-RC-021 / Revelation 2:1-7

To the church in Ephesus

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The command to write and the message
continue the risen figure’s address in chapter 1. The opening formula presents his message in the third person.

Revelation 2:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

T® ayyédw ThHg év 'E@éow ErkAnolag ypayov- Tabe Aéyer O

tothe angel of the in Ephesus church write these things  says the one
KPAT®V TOLG EmTx &oTépag &v  th 6 avtod, O MEPUINATOD €D
holding the seven stars in the righthand  of him the one  walking in
HéOow TOD  EOTA  ALYVIOV  TODV  YPLOGD:

the midst of the seven lampstands  the golden

CLOSE ENGLISH

To the angel of the church in Ephesus write: These things says the one who holds the seven
stars in his right hand, who walks among the seven golden lampstands:

FLUENT ENGLISH

Write to the angel of the church in Ephesus: This is the message of the one who holds
the seven stars in his right hand and walks among the seven golden lampstands.

Revelation 2:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Otba T éE&pyax o©ov, KOl TOVP KOmOV Kol TNV OVIOPOVAY Oov, KOl OTl
| know the  works of you and the toil and the endurance of you and that

ov 60vn PaoTtdoal KaKOVLG, Kol Eneipacag ToLG AEYOVTAG E£QAVLTOLG

not youcan bear evil people and you tested those saying themselves
amootdélovg, Kol OLK &loilv, Kol ELPEQ abTOLG  yevbeig:
apostles and not they are  and you found  them false

CLOSE ENGLISH

I know your works and toil and your endurance, and that you cannot bear evil people. You
tested those who call themselves apostles and are not, and found them false.

FLUENT ENGLISH

I know what you do, how hard you work, and how you endure. You refuse to tolerate
evil people. You tested those who claimed to be apostles but were not, and found them
to be liars.
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Revelation 2:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol omopovty  £yelg, Kol EPdotacag O T0O Ovopd pov, Kol 0L
and endurance you have and you bore up because of the name of me and not
KEKOITIAKEG.

you have grown weary

CLOSE ENGLISH
You have endurance and have borne up for my name, and you have not grown weary.

FLUENT ENGLISH

You have endured hardship for my name and have not given up.

Revelation 2:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

aAda  €yw Kotk 00D OTL  TNY  aydmnr  oov  TNY  OPpWTINY  AQTKEG.
but I have against you that  the love of you the first you left
CLOSE ENGLISH

But I have this against you: you left your first love.

FLUENT ENGLISH

Yet I have this against you: you have abandoned the love you had at first.

Revelation 2:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

pvnuéveve  ovV moOev MEMTWKOG, Kol petavénoor Kol T IpROTX
remember therefore  from where  you have fallen  and repent and the  first

Epya moincov- et 6& un, éEpyopai oo, Kol Kwhnow tNv  Avyviav
works do if but not lam coming toyou and | will move  the lampstand

oov €Kk ToD TOmov avTAG, &V HN  PETAVONONG.
ofyou from the place of it if not  you repent

CLOSE ENGLISH

Remember, therefore, from where you have fallen; repent and do the first works. Otherwise I
am coming to you and will move your lampstand from its place, unless you repent.

FLUENT ENGLISH

Remember how far you have fallen. Repent and do what you did at first. If you do not
repent, I will come and remove your lampstand from its place.
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Revelation 2:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

aAda  TobTO EYElg 0Tt wwoelg T Epya  TOV  NKOAAiT®ODV, « KAY®
but this you have that youhate the works of the  Nicolaitans which | too
plo®.
hate

CLOSE ENGLISH

But you have this: you hate the works of the Nicolaitans, which I also hate.

FLUENT ENGLISH

Still, this stands in your favor: you hate the deeds of the Nicolaitans, as I do.

Revelation 2:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 EYwr 0oLg  AKOLOGTW Tl T0 mvedpa  Aéyel  Talg  EKKANOlOG.
the one having anear lethear what the  Spirit says tothe churches

™ VIKOVTL  Bwow  adTt®d eayeiv €k tobD &OAov i Cwhg,
tothe one  conquering | willgive tothatone toeat from the tree of the life

o) gotww &v  1® mnapoabeiow TOD  Oeod.

which s in the paradise of the  God

CLOSE ENGLISH

Let the one who has an ear hear what the Spirit says to the churches. To the one who conquers I
will give the right to eat from the tree of life in the paradise of God.

FLUENT ENGLISH

Anyone with ears should listen to what the Spirit says to the churches. Whoever
conquers will receive from me the right to eat from the tree of life in God’s paradise.

SECTION NOTES

The entire message, including the instruction to write, belongs to the continuing address. The repeated appeal
to hear what the Spirit says remains within that address; it is not a new narration of an additional speaker.

The accusation about leaving the first love supplies no explicit object of that love. The English does not choose
between love for Christ and love within the community. “Conquers” remains the recurring word for
overcoming.

The adopted 2:5 does not include “quickly”; 2:16 does. The lampstand and tree of life remain images rather
than explanations inserted into the verse.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Matthew 24:12-13 and Revelation 1:20. The other six messages are XV-RC-022-027. See
comparisons XV-CMP-012-014.

FOLLOWING CONTEXT / Revelation 2:8

Write to the angel of the church in Smyrna: This is the message of the first and the last, who died and
came to life.
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XV-RC-022 / Revelation 2:8-11

To the church in Smyrna

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The speaker calls himself the first and the last,
who died and came to life. This directly links the message to the risen figure in 1:17-18.

PRECEDING CONTEXT / Revelation 2:7

Anyone with ears should listen to what the Spirit says to the churches. Whoever conquers will receive
from me the right to eat from the tree of life in God’s paradise.

Revelation 2:8
Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kai Tt® ayyédw Thg  év  Zpodpvn  ERKAnoilag  ypayov- Tabe Aéyel
and tothe angel of the in Smyrna church write these things  says
0 mOp®dTo¢ Kol O  £0YaTog, OC €YEVETO DEKPOC Kol E(noev-

the  first and the last who became dead and lived

CLOSE ENGLISH

And to the angel of the church in Smyrna write: These things says the first and the last, who
became dead and came to life:

FLUENT ENGLISH

Write to the angel of the church in Smyrna: This is the message of the first and the last,
who died and came to life.

Revelation 2:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

O6a ocov Tr OAlyw kKol TNv nOtwyeioar, &AM nTAodolOG &1, Kol
I know ofyou the tribulation  and the poverty but rich you are  and

™mv  Pracenuiav €k TOVP Agyoévtwr Tovbaiovg elval  EavTODG, Kol ODK
the slander from those saying Jews to be themselves and not

elolv, &AAX ovvaywyn Tod  ZaTavd.
they are  but an assembly of the  Satan

CLOSE ENGLISH

I know your tribulation and poverty-but you are rich-and the slander from those who say they
are Jews and are not, but are an assembly of Satan.

FLUENT ENGLISH

I know your suffering and your poverty-yet you are rich. I know the slander from those
who claim to be Jews but are not; they are an assembly of Satan.
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Revelation 2:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

unbéev  @oPod « HEAAELQ mdoysw. 1600 péAAer PBAAAEw O
nothing fear what things  you are about  to suffer look is about to throw the
6iaBorog £E vpGv el @ularny va melpaodnTe, Kol £fete

devil some of  you into prison so that you may be tested and you will have

OAlyvy  nNuepdv  Béra.  yivov moOTOG Gypt Oavatov, kKal 6Wwow ool
tribulation of days ten become faithful until death and | will give  to you

OV  otépavov THC  Cwic.
the crown of the life

CLOSE ENGLISH

Fear none of what you are about to suffer. Look, the devil is about to throw some of you into
prison so that you may be tested, and you will have tribulation for ten days. Be faithful until
death, and I will give you the crown of life.

FLUENT ENGLISH

Do not fear the suffering ahead. The devil is about to put some of you in prison, where
you will be tested, and you will suffer for ten days. Remain faithful even to death, and I
will give you life as your crown.
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Revelation 2:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 EYwv 0LG  GKOLOATW Tl T0 mvedpa  Aéyel  Tailc  EKKAnoiatg.
the one having anear lethear what the  Spirit says tothe churches

0 DIK®OD oL un a61kNOf ¢k ToD Oavatov TOd
the one  conquering not [emphatic negation] may be harmed by the death the

devTtépou.

second

CLOSE ENGLISH

Let the one who has an ear hear what the Spirit says to the churches. The one who conquers
will certainly not be harmed by the second death.

FLUENT ENGLISH

Anyone with ears should listen to what the Spirit says to the churches. The second
death will never harm the one who conquers.

SECTION NOTES

Poverty and richness are deliberately contrasted. The accusation concerning those claiming to be Jews belongs
to the specific dispute described here; it is not generalized to all Jewish people.

Ten days remains a stated period without a speculative historical calendar. Faithfulness even to death is
followed by the promise of life as a crown and protection from the second death, not a promise that no physical
death will occur.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Matthew 10:28 and 24:13. Other messages: XV-RC-021 and XV-RC-023-027. Comparison
XV-CMP-015 concerns the period of suffering.

FOLLOWING CONTEXT / Revelation 2:12

Write to the angel of the church in Pergamum: This is the message of the one who has the sharp sword
with two edges.
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XV-RC-023 / Revelation 2:12-17

To the church in Pergamum

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The speaker’s sharp, double-edged sword
recalls the risen figure's description in Revelation 1:16.

PRECEDING CONTEXT / Revelation 2:11

Anyone with ears should listen to what the Spirit says to the churches. The second death will never
harm the one who conquers.

Revelation 2:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kai Tt® ayyédw thg  év  Tlepydpw €kkAnolag yphyov: Tabe Aéyel
and tothe angel of the in Pergamum church write these things  says
o Exwr TNV  popgaiavy TNv Olotopov TN  ofslav-

the one  having the sword the double-edged  the sharp

CLOSE ENGLISH

And to the angel of the church in Pergamum write: These things says the one who has the
sharp, double-edged sword:

FLUENT ENGLISH

Write to the angel of the church in Pergamum: This is the message of the one who has

the sharp sword with two edges.
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Revelation 2:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Otba mod  katowkelg, Omov O  Opoévog Tod  Zatavd, Kai KPATEIQ TO
I know  where you live where the  throne of the  Satan and you hold fast  the
6vopd pov, KOl OLK TNPPACW TNV mOTWw pov Kol & Talg  Mupépaig
name of me and not you denied  the faith of me even in the days
Avtundg, O  pdptvg pov, O  MmMOTOC pOLv, OC  AmekTardn map’  Opiv,
Antipas the  witness of me the faithful of me who  was killed among you

6omov O  ZaToVAC KOTOWKEL.
where the Satan lives

CLOSE ENGLISH

I know where you live, where Satan’s throne is. You hold fast to my name and did not deny faith
in me even in the days of Antipas, my witness, my faithful one, who was killed among you,
where Satan lives.

FLUENT ENGLISH

I know where you live-where Satan has his throne. You remain loyal to my name. You
did not renounce your faith in me even when Antipas, my faithful witness, was killed
among you, where Satan lives.

Revelation 2:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

aAAax  £yw Kotk ooD  OAlya, OTL EYELC ¢kel KpatodVTAG TN

but | have against you a few things  because you have there those holding the
616aynr Baladp, 0¢ £66aoker T® Bodak Padelv  orkavSoAov EVWITLOY
teaching of Balaam who  was teaching to Balak to put a stumbling block  before
v vidov Topand, @ayeiv  elbwidOvta Kol mopvedoat:

the sons of Israel to eat food sacrificed to idols  and to commit sexual immorality

CLOSE ENGLISH

But I have a few things against you: you have there some who hold to Balaam’s teaching, who
taught Balak to put a stumbling block before the sons of Israel, to eat food sacrificed to idols
and commit sexual immorality.

FLUENT ENGLISH

But I have a few things against you. Some among you follow Balaam’s teaching. He
taught Balak to lead the Israelites into sin by eating food offered to idols and
committing sexual immorality.
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Revelation 2:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

obtwg Eyelg Kal oL kpatodvtag TNr Hbayny NwkoAait®v Opoiwg.
thus you have  also you those holding the teaching of Nicolaitans likewise

CLOSE ENGLISH

So you too have some who hold to the teaching of Nicolaitans in the same way.

FLUENT ENGLISH

Likewise, you have people who follow the teaching of the Nicolaitans.

Revelation 2:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

petavoénoov  ovv: el 6 pun, Epyopal oot Tayd, Kal MmOAEPHOW
repent therefore if but not I am coming toyou quickly and | will make war
pet’ oadTOVP €v T poppoaia  TOD  OTOPATOC  pov.

against  them with  the  sword of the mouth of me

CLOSE ENGLISH

Repent, therefore. Otherwise I am coming to you quickly and will make war against them with
the sword of my mouth.

FLUENT ENGLISH

Repent, then. Otherwise I will come to you quickly and fight against them with the
sword that comes from my mouth.
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Revelation 2:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 EYwv 0LG  GKOLOATW Tl T0 mvedpa  Aéyel  Tailc  EKKAnoiatg.

the one having anear lethear what the  Spirit says tothe churches

™ VIKOVTL  B6ow  adt® ToD pévva  ToD KEKPLPPEVOL, KOl
tothe one  conquering | willgive tothatone some ofthe manna the hidden and
bwow  adT® yhpov AgLKNY, Kol £ml  TNY yijgor Ovopa Kolwov

| will give  to thatone a stone white and on the stone a name new
VEYPUAPHPEVOD 0 ovbelg o1ber e pn o Aoppavwy.

having been written  which  no one knows if not theone receiving

CLOSE ENGLISH

Let the one who has an ear hear what the Spirit says to the churches. To the one who conquers I
will give some of the hidden manna, and I will give a white stone, and on the stone a new name
written, which no one knows except the one receiving it.

FLUENT ENGLISH
Anyone with ears should listen to what the Spirit says to the churches. Whoever

conquers will receive from me some of the hidden manna and a white stone inscribed
with a new name, known only to the one who receives it.

SECTION NOTES

The address distinguishes the church from those who hold the condemned teaching. “Faith in me” interprets
the Greek relational expression; it is not a change of the source words.

The white stone and its new name are retained without selecting one proposed cultural explanation or
specifying whose name is written. Hidden manna recalls the wilderness food.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Matthew 10:32-33 and John 6:48-51. Balaam and Balak recall Numbers 22-25 and 31:16;
manna recalls Exodus 16. Other messages: XV-RC-021-022 and XV-RC-024-027. See comparisons
XV-CMP-016-017.

FOLLOWING CONTEXT / Revelation 2:18

Write to the angel of the church in Thyatira: This is the message of the Son of God, whose eyes are like
a blazing fire and whose feet are like fine bronze.
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XV-RC-024 / Revelation 2:18-29

To the church in Thyatira

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The speaker explicitly names himself the Son of
God. His reference to authority received from his Father belongs to this same address.

PRECEDING CONTEXT / Revelation 2:17

Anyone with ears should listen to what the Spirit says to the churches. Whoever conquers will receive
from me some of the hidden manna and a white stone inscribed with a new name, known only to the
one who receives it.

Revelation 2:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kai Tt® ayyédw ThHg  €v  Ouateipolg ErrAnoiag ypayov- Tabe Aéyel
and tothe angel of the in Thyatira church write these things  says

0 viog TodD Oeod, O EYwr TOLG O@OUAPOLG  aLTOD WG  @AOYQ

the  Son of the  God theone having the eyes of him like  aflame

mopog, Kol ol 1m6beg oavTOD Opolot  YAAKOAPAVW:
of fire and the feet of him like fine bronze

CLOSE ENGLISH

And to the angel of the church in Thyatira write: These things says the Son of God, who has eyes
like a flame of fire and whose feet are like fine bronze:

FLUENT ENGLISH

Write to the angel of the church in Thyatira: This is the message of the Son of God,
whose eyes are like a blazing fire and whose feet are like fine bronze.

Revelation 2:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Oba ocov Ta Epya, Kol THY &yamny Kol TNY  moTw Kol T
| know of you the  works and the love and the faith and the

by

dlakoviavr kKol TNHY OLHmopovAy CoOvL, Kol TA £pyax OOL TX E0YOTX
service and the endurance ofyou and the  works of you the last

mAciova TOV IPWTWD.
more than the first

CLOSE ENGLISH

I know your works, love, faith, service, and your endurance, and that your later works are more
than the first.

FLUENT ENGLISH

I know your deeds, your love and faith, your service and endurance. You are doing
more now than you did at first.
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Revelation 2:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

aAA  £yw Kotk 00D  OTL  Q@elg ™mv  yovaika TeCaPed, 1

but | have against you that  you tolerate the woman Jezebel the one
Aéyovoa  Eavutny mpo@fiTy, Kal O618dokel kKol mAAv& TOUG  €n0LG
calling herself a prophetess and she teaches and leads astray  the my
dovAovg mopvedoat kol @oyely  elbwlrdOvta.

slaves to commit sexual immorality and to eat food sacrificed to idols

CLOSE ENGLISH

But I have this against you: you tolerate the woman Jezebel, who calls herself a prophetess; she
teaches and leads my slaves astray to commit sexual immorality and eat food sacrificed to idols.

FLUENT ENGLISH

Yet I have this against you: you tolerate that woman Jezebel, who calls herself a
prophet. Through her teaching she leads my servants into sexual immorality and eating
food offered to idols.

Revelation 2:21

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol  E6wka  avTi] ypdévov va HETOVONOT), Kol o0 Béhel petavofoat
and | gave to her time so that she mightrepent and not she wishes torepent

€K THg mopvelag aOTAC.

of the sexual immorality  of her

CLOSE ENGLISH

I gave her time to repent, but she does not wish to repent of her sexual immorality.
FLUENT ENGLISH

I gave her time to repent, but she refuses to turn from her sexual immorality.
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Revelation 2:22

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

i6ob PaAdw avtny  €l¢  KAlvmp, kal TOLG poOlyELOVTOC pet’  abTiGg
look | am throwing  her onto a bed and those committing adultery  with her

el OATyw  peydAnv, £€av PN PETAVONOWOY €K TOV  Epywy  aOThg:
into tribulation great if not  they repent of the works of her

CLOSE ENGLISH

Look, I am throwing her onto a bed, and those committing adultery with her into great
tribulation, unless they repent of her works.

FLUENT ENGLISH

Look! I will throw her onto a sickbed and bring severe suffering on those who commit
adultery with her, unless they turn from her deeds.

Revelation 2:23

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol TQ TEKPQ OoOTAQ QIOKTEP® € Bavdtw: Kal yvwoovtal mEool ol

and the children  of her I will kill with  death and will know all the
EKKANOilol  OTL €yw elpt o Epavv®v  VeEEPPOLG Kol  Kopblag, kAl
churches that | am the one  searching kidneys and hearts and
bwow  LPlv  EKAOTW  KATQ T Epya LE®OD.

| will give  toyou toeach accordingto  the  works of you

CLOSE ENGLISH

And I will kill her children with death. All the churches will know that I am the one who
searches kidneys and hearts, and I will give to each of you according to your works.

FLUENT ENGLISH

I will strike her children dead. All the churches will know that I search people’s deepest
thoughts and desires, and I will repay each of you according to what you have done.
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Revelation 2:24

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

opiv 6 Aéyw TOig Aouroig  Toig E&v  Ovateipolg, 06001 OVK

toyou but Isay tothe rest theones in Thyatira as many as  not
Eyovow v O6baynr TadTnY, oitweg o0LK Eyvwoav Ta Pabia TOD
have the teaching this who not knew the deepthings of the

Tatavd, wg Afyovolw, o0 PBaAAw €@’ vpdg G&AAo  Papog:
Satan as they say not | put on you another  burden

CLOSE ENGLISH

But to you, the rest in Thyatira who do not hold this teaching, who have not known the deep
things of Satan, as they say, I say: I put no other burden on you;

FLUENT ENGLISH

But to the rest of you in Thyatira, who do not follow this teaching and have not learned
what they call the deep things of Satan, I say: I place no further burden on you.

Revelation 2:25

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

oAy O EYete  Kpathoate Gypt oL av New.
only what  you have  hold fast until when  [contingency] | come

CLOSE ENGLISH
only hold fast to what you have until I come.

FLUENT ENGLISH

Just hold firmly to what you have until I come.

Revelation 2:26

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol O VKOV Kol O me®OY  ayplt TEAOLG TX EPyx MOV,
and the one  conquering and the one  keeping until the end the  works of me
dwow aOT® g€ovolar Em  TOV £0VGD,
| will give  to thatone  authority over the nations

CLOSE ENGLISH

And to the one who conquers and keeps my works until the end, I will give authority over the
nations,

FLUENT ENGLISH

To the one who conquers and continues to do my works to the end, I will give authority
over the nations.
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Revelation 2:27

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol molpavel  adTtovg €v PaPbw  odnpd wg T  OKeLN T KEPAPLKQ
and will shepherd  them with  arod iron as the vessels the  pottery

ovvTpifeTal,
are shattered

CLOSE ENGLISH
and that one will shepherd them with an iron rod, as pottery vessels are shattered,
FLUENT ENGLISH

They will rule the nations with an iron rod, shattering them like clay pots,

Revelation 2:28

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

wg Kayw eiAnoa moapa Tod matpdg pov, Kol Owow  adT® TOD
justas | too have received  from the Father of me and | will give  tothatone the
AOTEPX  TOV  TPWIvOD.

star the morning

CLOSE ENGLISH

just as I also have received from my Father; and I will give that one the morning star.
FLUENT ENGLISH

just as I have received authority from my Father. I will also give that person the
morning star.
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Revelation 2:29

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

]

o EYwv 0LG  GKOLOATW Tl T0 mvedpa  Aéyel  Tailc  EKKAnoiatg.
the one having anear lethear what the  Spirit says tothe churches
CLOSE ENGLISH

Let the one who has an ear hear what the Spirit says to the churches.

FLUENT ENGLISH

Anyone with ears should listen to what the Spirit says to the churches.

SECTION NOTES

Revelation 2:20 says “the woman Jezebel,” without a possessive identifying her as the addressee’s wife.

The close layer retains “kidneys and hearts” in 2:23; the fluent layer conveys inward thoughts and desires.
Keeping Christ’s works means continuing the conduct he requires, while the iron rod and shattered pottery
remain visible images.

At 2:27-28, the final seven tokens of the Russian source’s paragraph 2:27 are placed at the beginning of
canonical 2:28. The combined Greek text is identical. The Father’s grant of authority and the promise of the
morning star are both preserved.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Matthew 16:27 and 25:21; Revelation 1:14-15; Jeremiah 17:10; and Psalm 2:9. Other messages:
XV-RC-021-023 and XV-RC-025-027. Related comparisons: XV-CMP-005-007 and XV-CMP-018-020. The two
morning-star comparisons discuss the same textual variant.
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XV-RC-025 / Revelation 3:1-6

To the church in Sardis

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The message continues the sevenfold address.
The threat of an unexpected coming links this passage with the warning in Revelation 16:15.

Revelation 3:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kai Tt® ayyédw Thg  év  Zapdeow EékkAnoiag ypawov- Tabe Aéyel
and tothe angel of the in Sardis church write these things  says

o Eywr T enta mvedpoata Tod Beod Kal  TOLG  ENTX  AOTEPAG:

the one having the seven spirits of the  God and the seven stars

O6a ocov Ta Epya, OTL Ovopa EYELQ ot Tig, Kol DEKPOG &L

I know ofyou the works that aname you have that youlive and dead you are

CLOSE ENGLISH

And to the angel of the church in Sardis write: These things says the one who has the seven
spirits of God and the seven stars: I know your works, that you have a name for being alive, and
you are dead.

FLUENT ENGLISH

Write to the angel of the church in Sardis: This is the message of the one who has God’s
seven spirits and the seven stars. I know your deeds. You have a reputation for being
alive, but you are dead.

Revelation 3:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

yivov ypnyop®dvr, Kal OTAPLOOD T AOUIX a gueddov  amoBaveiv,
become  watchful and strengthen the remaining things  which  were about to die

o yap ebLPNKAQ ooL  TA Epya  MEOANPWHEVDX évwmor Ttod Oeod

not for | have found ofyou the  works having been completed  before the God
nov-

of me

CLOSE ENGLISH

Become watchful and strengthen what remains, which was about to die, for I have not found
your works complete before my God.

FLUENT ENGLISH

Wake up and strengthen what remains and is close to death. I have not found your
deeds complete in the sight of my God.
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Revelation 3:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

pvnuéveve  ovV n®g  elAngog Kol HNKOLONG Kol THPEL, Kol
remember therefore  how you have received and you heard and keep and
peTtavonoov:  £av oL pn ypnyopnong, NHEw w¢ KAEmMING, KOl OO
repent if therefore not  you keep watch | will come like a thief and not
un YL&Q moiav pav NHEw Em oé

[emphatic negation]  you may know  what hour I willcome  upon  you

CLOSE ENGLISH

Remember, therefore, how you have received and heard; keep it and repent. If, then, you do not
keep watch, I will come like a thief, and you will certainly not know at what hour I will come
upon you.

FLUENT ENGLISH

Remember how you received and heard the message. Hold to it and repent. If you do
not stay awake, I will come like a thief, and you will not know when I will arrive.

Revelation 3:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

aAda  E€yelg OAlya ovépata Ev  Zapbeow « OVK &ndAvvav T& 1pdTa

but you have a few names in Sardis who  not soiled the garments
abTOV, Kol mOEPUIATAOOLOW HeT £€pod  €v  AELKOIG, 0Tl a&lol  elow.
of them and they will walk with me in white garments  because  worthy they are

CLOSE ENGLISH

But you have a few names in Sardis who have not soiled their garments; they will walk with me
in white, because they are worthy.

FLUENT ENGLISH

Yet a few people in Sardis have kept their clothes unstained. They will walk with me
dressed in white, for they are worthy.
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Revelation 3:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 DIK®OD obtwg mepfadeitor  €v  ipatiolg  Agvkoig, Kol 00

the one  conquering  thus will be clothed in garments white and not

un e€adelyw TO Ovopa  avTOD ¢k TG PiBAov TR Cwig,
[emphatic negation] | will erase the name of thatone  from the book of the life
Kol OpoAoynow T0 Ovopa  aLTOD Evomor Tod maTPd¢ pov Kol

and I will acknowledge  the name of that one  before the Father of me and

EvWmovr  TOV A&yyéAwv abTOD.
before the angels of him

CLOSE ENGLISH

The one who conquers will thus be clothed in white garments, and I will certainly not erase that
one’s name from the book of life. I will acknowledge that name before my Father and before his
angels.

FLUENT ENGLISH

Whoever conquers will be dressed in white. I will never erase their name from the book
of life, and I will acknowledge them by name before my Father and his angels.

Revelation 3:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

o Eywr ob¢  drovohTw Tl T0 mwedpa  Aéyel  Taig  €KKANOlog.
the one having anear lethear what the  Spirit says tothe churches
CLOSE ENGLISH

Let the one who has an ear hear what the Spirit says to the churches.

FLUENT ENGLISH

Anyone with ears should listen to what the Spirit says to the churches.

SECTION NOTES

A “name for being alive” means a reputation; the claim of life is opposed by the verdict of death. Watchfulness
leads to the actions of strengthening, remembering, keeping, and repenting.

A few “names” means a few people. The promise not to erase the conqueror’'s name is retained as assurance
without adding an account of every possible implication for other people.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Matthew 24:42-44, Luke 12:39-40, Matthew 10:32, and Luke 12:8. Revelation 16:15 appears in
XV-RC-029. Other messages: XV-RC-021-024 and XV-RC-026-027. See comparison XV-CMP-021.

FOLLOWING CONTEXT / Revelation 3:7

Write to the angel of the church in Philadelphia: This is the message of the holy and true one, who
holds the key of David. What he opens, no one can shut; what he shuts, no one can open.
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XV-RC-026 / Revelation 3:7-13

To the church in Philadelphia

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The speaker claims the key of David and
promises to acknowledge the faithful and to come quickly. The address remains part of the same
seven-message sequence.

PRECEDING CONTEXT / Revelation 3:6

Anyone with ears should listen to what the Spirit says to the churches.
Revelation 3:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kai Ttd ayyédw Tthg  év  Ddhabedgela  EKKAnolag ypdwyov. Tabe

and tothe angel of the in Philadelphia church write these things
Aéyer 6  Gylog, O  aAnbwog, o Exwvr TNY KAl Aoavib, o
says the holyone the trueone the one  having the key of David the one

avolywr Kol o06eig KAeloel, kal kAeliwvr Kal o06elg avoiyet
opening and no one will shut and shutting and no one opens

CLOSE ENGLISH

And to the angel of the church in Philadelphia write: These things says the holy one, the true
one, who has the key of David, who opens and no one will shut, and shuts and no one opens:

FLUENT ENGLISH

Write to the angel of the church in Philadelphia: This is the message of the holy and
true one, who holds the key of David. What he opens, no one can shut; what he shuts,
no one can open.

Revelation 3:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

O6a ocov Tt Epya— 16ob BEBbwkra  Evwmoér ocov  Odpav TNrewypévny,

| know ofyou the works look | have set before you a door having been opened
v obbelg OOvator KAsloat oOTAV— OTL  PIKPAD  EYELC dovapw, kol
which  no one can to shut it that little you have  strength and

EMMPNOGC pov  TOv  Adyovr, Kol ODK TNprAow 10 Ovopd pov.
you kept of me the word and not you denied the name of me

CLOSE ENGLISH

I know your works-look, I have set before you an open door that no one can shut-that you have
little strength, yet you kept my word and did not deny my name.

FLUENT ENGLISH

I know your deeds. Look, I have opened a door before you that no one can shut. You
have little strength, yet you have kept my word and have not disowned my name.
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Revelation 3:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ibob 616L €k ¢ ouvvaywyiic Tod  Zatavd, TOD AeyovTtwy
look | give some from  the assembly of the  Satan of those  saying
govtovg  Tovbaiovg ewal, Kal OLK  egloly GAAx  wedbovtor—  16oL
themselves  Jews to be and not they are  but they lie look
molow  abTOLG  (va néovow KOl TIPOCKLDNOOLOW  EDWITOY  TOD
| will make  them so that  they willcome and they will bow down before the
mob®Ovr oov, Kol yr@OOw 0Tt &éyw nyamnod oe.

feet ofyou and they may know  that | loved you

CLOSE ENGLISH

Look, I give some from the assembly of Satan, those who say they are Jews and are not, but lie.
Look, I will make them come and bow before your feet, and know that I loved you.

FLUENT ENGLISH

Look! Those in the assembly of Satan who claim to be Jews but are lying-I will bring
some of them to you. I will make them come and bow at your feet and recognize that I
have loved you.

Revelation 3:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0Tl ETNpnoag TOv Adyov Tig  Omoupovil pov, KAyw o0& TNPHow €K
because  you kept the word of the  endurance of me 1too you  will keep from
MG Wpag Tod melpacpod TAQ peddovong Epyecbar  Emi TAC

the hour of the  testing the one  about to come upon the

olkovpévng OAng, mepdoal TOLC KOTOWKODVTAG E&ml  TAG  YNAGC.
inhabited world  whole to test those living on the earth

CLOSE ENGLISH

Because you kept my word of endurance, I also will keep you from the hour of testing that is
about to come upon the whole inhabited world, to test those who live on the earth.

FLUENT ENGLISH

Because you have obeyed my word to endure, I will keep you from the time of testing
that is coming upon the whole world to test those who live on earth.
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Revelation 3:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

gpyopotr  ToyLr KpATEL O Exelg, va unbeic  AdGPn TOV  OTEQPAVOD
I am coming  quickly hold fast what you have sothat noone may take the crown
oov.

of you

CLOSE ENGLISH
I am coming quickly. Hold fast to what you have, so that no one takes your crown.

FLUENT ENGLISH

I am coming quickly. Hold firmly to what you have, so that no one takes away your
crown.

Revelation 3:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

o} VKGO momow  aLTOV OTDAOV €V T® vUAd o0  Begod pov,
the one  conquering | will make thatone a pillar in the sanctuary ofthe God of me
Kol E€w oL Wun £EENON ET, Kol  yphyw  &€m’  adTov
and outside not [emphatic negation] may goout anylonger and I will write  on that one

T0O Ovopa ToD Oegod pov Kol TO  Ovopa  TRAG mOAswg ToD  Ogod  pov,

the name of the  God of me and the name of the  city of the  God of me
™g kowifg TepovooAnp, 1 Katafaivovoa €k ToD oLpPavod GO  TOD
the new Jerusalem the one  coming down from the heaven from the

Beod pov, Kal TO Ovopd pov  TO KO,
God of me and the name ofme the new

CLOSE ENGLISH

The one who conquers I will make a pillar in the sanctuary of my God, and that one will
certainly never go outside again. I will write on that one the name of my God, the name of the
city of my God-the new Jerusalem coming down from heaven from my God-and my new name.

FLUENT ENGLISH

Whoever conquers I will make a pillar in my God’s sanctuary, never to leave it again. I

will write on them my God’s name, the name of my God’s city-the new Jerusalem that
comes down from heaven from my God-and my own new name.
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Revelation 3:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

]

o EYwv 0LG  GKOLOATW Tl T0 mvedpa  Aéyel  Tailc  EKKAnoiatg.
the one having anear lethear what the  Spirit says tothe churches

CLOSE ENGLISH
Let the one who has an ear hear what the Spirit says to the churches.

FLUENT ENGLISH

Anyone with ears should listen to what the Spirit says to the churches.

SECTION NOTES

The key and the opening and shutting imagery recall Isaiah 22:22. “Little strength” is followed by the church’s
faithfulness. As in Smyrna, the local accusation is not generalized to all Jews.

“Keep you from” does not specify the manner of protection; the English does not insert removal from the earth
or a timetable. “My word of endurance” is expressed as a word to endure in the fluent layer.

The promise of a pillar and inscriptions expresses lasting belonging. The repeated “my God” in 3:12 is retained,
along with God’s name, the city’s name, and Christ’'s new name.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Isaiah 22:22, Matthew 16:19 and 10:32, and Luke 12:8. Other messages: XV-RC-021-025
and XV-RC-027. See comparisons XV-CMP-022-023.

FOLLOWING CONTEXT / Revelation 3:14

Write to the angel of the church in Laodicea: This is the message of the Amen, the faithful and true
witness, the origin of God’s creation.
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XV-RC-027 / Revelation 3:14-22

To the church in Laodicea

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. This is the final message of the seven. The
words about knocking at the door address the community’s condition and remain within the full message.

PRECEDING CONTEXT / Revelation 3:13
Anyone with ears should listen to what the Spirit says to the churches.
Revelation 3:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kai Tt® ayyédw ThHg  €v  Aocobikeiq €rrAnoiag yphyov- Tabe Aéyel
and tothe angel of the in Laodicea church write these things  says

0 Apny, O papTLG O  MOTOC KOl GAnOwoég, 1 apyn MG

the  Amen the  witness the  faithful and true the beginning of the
Ktloewg 710D  Beod-

creation of the God

CLOSE ENGLISH

And to the angel of the church in Laodicea write: These things says the Amen, the faithful and
true witness, the beginning of God’s creation:

FLUENT ENGLISH

Write to the angel of the church in Laodicea: This is the message of the Amen, the
faithful and true witness, the origin of God’s creation.

Revelation 3:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

O6a ocov T Epya, OTL o00TE  Wuypog &l obte C(eoTtldg. O@elov
I know ofyou the works that  neither cold you are  nor hot would that
Yyoypoc ng n Ceotoc.

cold you were or  hot

CLOSE ENGLISH

I know your works, that you are neither cold nor hot. I wish you were cold or hot.
FLUENT ENGLISH

I know your deeds: you are neither cold nor hot. I wish you were one or the other!
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Revelation 3:16
Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

obtwg, 0Tl YAlapog &l Kol oOte Ce0TtOC o0UTe Youypog, MEAAW
o) because lukewarm you are and neither  hot nor cold | am about
oc Epéool €K TOD  OTOPOTOC  poOv.

you  to vomit from the mouth of me

CLOSE ENGLISH

So, because you are lukewarm and neither hot nor cold, I am about to vomit you out of my
mouth.

FLUENT ENGLISH

Because you are lukewarm, neither hot nor cold, I am about to vomit you out.

Revelation 3:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0Tt Aéyelg Ot ITAodOWOC eipt Kol METAODTNKQ Kol o0bev  ypelav
because you say that  rich lam and | have become wealthy  and nothing need
€Yw, KOl OLK o160¢ 0Tt oL & 0 ToAaimwpog Kol EAEEWWOC KOl

I have and not you know that you are the wretched one and pitiful and
OTWY0GC Kal TLPAOC Kal yuupog,

poor and blind and naked

CLOSE ENGLISH

Because you say, “I am rich, I have become wealthy, and I need nothing,” and do not know that

you are wretched, pitiful, poor, blind, and naked,

FLUENT ENGLISH

You say, “I am rich. I have prospered and need nothing.” Yet you do not realize that you

are wretched and pitiful, poor, blind, and naked.
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Revelation 3:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

’

ovpPovAedw ocol  ayopaoot map’  Epod  ypuvoiovr memvpwpévov €K TILPOC

| advise you to buy from me gold having been refined by fire

va ITAOLTAONG, Kol 1pdtioc ALK va EPLRAAN Kol pn
so that  you may become rich  and garments  white so that  you may clothe yourself  and not
@avepwON N oloydvn ThHg  yoprdtntdég oov, Kal KoAAoOplov Eyyploat
may be exposed the shame of the  nakedness of you and eye salve to anoint

TOLG  0@OaApodg oov  va BAEMMC.
the eyes of you sothat you may see

CLOSE ENGLISH

I advise you to buy from me gold refined by fire so that you may become rich, and white

garments so that you may clothe yourself and the shame of your nakedness may not be exposed,

and eye salve to anoint your eyes so that you may see.

FLUENT ENGLISH

I advise you to buy from me gold purified in fire, so that you can be rich; white clothes

to wear, so that your shameful nakedness is covered; and ointment for your eyes, so
that you can see.

Revelation 3:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Eyw  6oovg £V EA®  eAéyyw Kol madedw: CHAeve  ovv Kol
| as many as  [indefiniteness] | love | rebuke and discipline be zealous therefore and
peTaAvoONnoOoD.

repent

CLOSE ENGLISH
All whom I love I rebuke and discipline. Be zealous, therefore, and repent.

FLUENT ENGLISH

I rebuke and discipline everyone I love. So be wholehearted and repent.
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Revelation 3:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

i6ob €omnka  Eml TNV OOpav KAl KPOLW: £G4V TG akovon THG @wvig
look | stand at the door and knock if anyone  hears the voice
pov kKol avoién wr Odpav, kKol eloghedoopal MIPOC  ADTOD Kol

of me and opens the door then | will enter to that person  and
beumvnow pet’  avTod Kol  aDTOG pet’  E€pod.

I will dine with that person  and that person  with me

CLOSE ENGLISH

Look, I stand at the door and knock. If anyone hears my voice and opens the door, I will enter to
be with that person and dine with them, and they with me.

FLUENT ENGLISH

Look! I am standing at the door, knocking. If anyone hears my voice and opens the
door, I will come in, and we will share a meal.

Revelation 3:21

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

) DIKOD bwow  abT® kKaOloot pet’ Epod v T® Opdvw pov,
the one  conquering | will give  to thatone  to sit with me on the throne of me
wg KAy®w €eviknoa Kol €EkGOoa peta Ttod matpdg pov  €v T®  Opdvw
justas |too conquered and sat with the Father of me on the throne
avToD.

of him

CLOSE ENGLISH

To the one who conquers I will grant a seat with me on my throne, just as I also conquered and
sat with my Father on his throne.

FLUENT ENGLISH

Whoever conquers will sit beside me on my throne, just as I conquered and sat beside
my Father on his throne.
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Revelation 3:22

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

]

o EYwv 0LG  GKOLOATW Tl T0 mvedpa  Aéyel  Tailc  EKKAnoiatg.
the one having anear lethear what the  Spirit says tothe churches

CLOSE ENGLISH

Let the one who has an ear hear what the Spirit says to the churches.

FLUENT ENGLISH

Anyone with ears should listen to what the Spirit says to the churches.

SECTION NOTES

The close layer has “beginning” of God’s creation; the fluent layer uses “origin.” The lexical choice is recorded
without expanding it into a doctrinal formula. In 3:17 Christ quotes the community’s claim to be rich; this
remains within his address.

The verb in 3:16 retains the strong image of vomiting. The gold, white clothing, and eye ointment answer the
stated poverty, nakedness, and blindness. No reconstruction of a local water system is inserted.

The promised meal is reciprocal fellowship. The fluent layer combines “with them, and they with me” as
sharing a meal. The invitation to anyone is heard within the address to Laodicea.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare John 14:23 and Luke 12:36-37; for creation language, John 1:3, Colossians 1:15-18, and Hebrews
1:2. Other messages: XV-RC-021-026. See comparisons XV-CMP-024-027.
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XV-RC-028 / Revelation 4:1

Come up here

Attribution: possible. The trumpet-like voice recalls Revelation 1:10-11, but this verse does not explicitly
name the speaker as Christ.

Revelation 4:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Meta TtadTa elbov, Kol 1600 OOpa Nrewypévn EV TQO oLPAV®,

after these things | saw and look a door having been opened in the heaven

Kol 1 @wvn 1 Opwtn N AKovoa WG OGAmyyog¢ AoAobdong peT’

and the voice the  first which | heard like a trumpet speaking with

Epod, Aéywr- AvaBa  wbde, kol Helfw ool « 0el  yevéobal. peta
me saying comeup here and | will show  you what things  must  happen after
TadT

these things

CLOSE ENGLISH

After these things I saw, and look, an open door in heaven. The first voice that I heard speaking
with me like a trumpet said, “Come up here, and I will show you what must happen.” After these
things,

FLUENT ENGLISH
After this I looked and saw an open door in heaven. The voice I had heard earlier,

speaking to me like a trumpet, said, “Come up here, and I will show you what must
happen.” After this,

SECTION NOTES

The voice is left uncolored because the verse does not explicitly identify the speaker as Christ.

The adopted punctuation places the final “After these things” outside the command, introducing the narrator’s
experience in verse 2. Many translations connect it instead with what must happen. No Greek words are moved
or deleted.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Revelation 1:10-11 supplies the earlier trumpet-like voice; see XV-RC-019. The following context begins the
throne vision, not an explicitly named new speech of Jesus.

FOLLOWING CONTEXT / Revelation 4:2

I was immediately in the Spirit. There in heaven stood a throne, with someone seated on it.
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XV-RC-029 / Revelation 16:15

Coming like a thief

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The first-person warning interrupts the
sixth-bowl vision. Its coming and watchfulness language identifies it editorially with Christ’s address.

PRECEDING CONTEXT / Revelation 16:14

They are demonic spirits performing signs. They go out to the kings of the whole world to gather them
for battle on the great day of God Almighty.

Revelation 16:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

600 Epyopatl WG KAEMTNG. POKAGPLOG O ypnyop®dr  Kai tnplr  TX
look | am coming like a thief blessed the one  keeping watch  and keeping the
ipatia avtod, va HN  yoppvog mepuIati Kol PAENwoly TN

garments  of him sothat not naked he may walk  and they may see  the

aoynuoovvny  adTOD—
shame of him

CLOSE ENGLISH

“Look, I am coming like a thief. Blessed is the one who keeps watch and keeps his garments, so
that he does not walk naked with his shame exposed.”

FLUENT ENGLISH

“Look! I am coming like a thief. Blessed is the one who stays awake and keeps their
clothes ready, so that they do not walk about naked and exposed to shame.”

SECTION NOTES
The whole selected verse is colored; the spirits’ activity before it and the gathering after it remain narration.

The garment image is retained. The fluent layer interprets keeping garments as keeping them ready; the
warning concerns exposure and shame. The thief comparison stresses the unexpected arrival.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Matthew 24:42-44 and Luke 12:39-40. Revelation 3:3 appears in XV-RC-025. See comparison
XV-CMP-028.

FOLLOWING CONTEXT / Revelation 16:16

The spirits gathered the kings to the place called Armageddon in Hebrew.
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XV-RC-030 / Revelation 22:7

The promise to come soon

Attribution: highly probable; the transition of speaker is not explicit. The speaker change after the angel’s
words is not explicitly named. Repetitions in 22:12 and 22:20 strongly support Christ as the speaker of the
promise.

PRECEDING CONTEXT / Revelation 22:6

The angel told me, “These words are trustworthy and true. The Lord, the God of the prophets’ spirits,
sent his angel to show his servants what must soon take place.”

Revelation 22:7
Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol 1600 Epyopat  Tayd-  poKAPLOC O ™me®dY TOLG AOyouvg THC
and look | am coming  soon blessed the one  keeping the words of the
npopnteiag Tod  BipAiov TOOTOUL.

prophecy of the  book this

CLOSE ENGLISH

And “Look! T am coming soon.” Blessed is the one who keeps the words of the prophecy of this
book.

FLUENT ENGLISH

“Look! I am coming soon.” Blessed is anyone who follows the prophetic words in this
book.

SECTION NOTES

Only the promise in 7a is colored. The blessing in 7b is treated as John’s comment. Including the blessing in
Christ’s speech is also possible.

“Soon” retains the temporal expression; “quickly” is another possible rendering. The following verse returns to
John's report and his attempted worship of the angel.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Revelation 1:3 and 22:12, 20; see XV-RC-031 and XV-RC-033. The blessing concerns keeping the
prophecy’s words.

FOLLOWING CONTEXT / Revelation 22:8

I, John, heard and saw all this. When I had heard and seen it, I fell at the feet of the angel who had
shown it to me, intending to worship him.
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XV-RC-031 / Revelation 22:12-13

Recompense and the three paired titles

Attribution: highly probable; the transition of speaker is not explicit. The nearest explicit self-identification as
Jesus occurs in 22:16. The promise and titles strongly support Christ as speaker, while the unmarked transition
is acknowledged.

PRECEDING CONTEXT / Revelation 22:11

Let those who do wrong go on doing wrong, and those who are filthy remain filthy. Let the righteous
keep doing what is right, and the holy remain holy.”

Revelation 22:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

600 Epyopor  Toyh, Kol O  plo06g pov  pet’  €pod, damoboldvat
look | am coming  soon and the recompense ofme  with me to repay

EKAOTW WG TO Epyovr €0ty  odTOD.
each as the  work is of him

CLOSE ENGLISH

“Look! I am coming soon, and my recompense is with me, to repay each according to their work.

FLUENT ENGLISH

“Look! I am coming soon. I bring the payment due, to repay each person for what they
have done.
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Revelation 22:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Eyw TO Alpa kKal TO Q, 0 mp®dto¢ Kol O  Eoyatog, 1 apyn
| the  Alpha and the Omega the first and the last the  beginning

Kol TO TEAOC.
and the end

CLOSE ENGLISH
I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end.”

FLUENT ENGLISH

I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end.”

SECTION NOTES

Both verses are colored according to this probable attribution. Recompense includes the payment due for
conduct, whether favorable or adverse; it is not restricted to a prize.

Alpha and Omega, first and last, beginning and end are all retained. The following blessing on those who wash

their robes is preserved as context, without extending the colored speech to it.
PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Matthew 16:27 and Revelation 1:17; see XV-RC-020. Related closing sayings: XV-RC-030, XV-RC-032,

and XV-RC-033.
FOLLOWING CONTEXT / Revelation 22:14

Blessed are those who wash their robes. They will have the right to eat from the tree of life and enter

the city through its gates.
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XV-RC-032 / Revelation 22:16

I, Jesus, sent my angel

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The speaker explicitly identifies himself as
Jesus, making the attribution direct.

PRECEDING CONTEXT / Revelation 22:15

Outside are the dogs, those who practice sorcery or sexual immorality, murderers, idolaters, and
everyone who loves and practices deceit.

Revelation 22:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Eyw 'Inoobdg Emepya  TOV  G&yyeddvr pov  poptupfioot  ovpiv todta £ml
| Jesus sent the angel of me  to testify toyou these things for

talg ékkAnoiaig. €yw eipt 1 pifa kal TO yévog Aavib, o0  dotnp

the churches | am the root and the  offspring of David the  star

0 Adaupmpdg, O  IPWivog.

the  bright the  morning

CLOSE ENGLISH

“I, Jesus, sent my angel to testify these things to you for the churches. I am the root and the
offspring of David, the bright morning star.”

FLUENT ENGLISH

“I, Jesus, sent my angel to bear witness to these things for you in the churches. I am
David’s root and descendant, the bright morning star.”

SECTION NOTES

The plural address to “you” and the reference to the churches remain. The close and fluent layers retain the
alternatives “for” and “in” the churches.

Both David’s root and descendant remain, followed by the bright morning star. The Spirit, bride, and hearer in
the following verse are distinct voices and are not colored as Jesus’ speech.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare Isaiah 11:1, 10, Matthew 1:1, and Revelation 5:5. The morning-star promise also appears in
XV-RC-024. Other closing sayings: XV-RC-030-031 and XV-RC-033.

FOLLOWING CONTEXT / Revelation 22:17

The Spirit and the bride say, “Come!” Let everyone who hears say, “Come!” Let anyone who is thirsty
come, and let anyone who wishes receive the water of life without cost.
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XV-RC-033 / Revelation 22:20

Promise and answering prayer

Attribution: explicit or established by the immediate narrative. The final promise is answered by the appeal
“Come, Lord Jesus,” directly connecting the coming speaker with Jesus. The full verse preserves the exchange.

PRECEDING CONTEXT / Revelation 22:19

If anyone removes words from this prophetic book, God will remove their share in the tree of life and
the holy city described here.

Revelation 22:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Aéyer 0O paptLpOY  TadTOC Nai- E&pyopar  Tayd. Apnv- Epyov, KOple
says the one testifying these things  yes | am coming  soon Amen come Lord
'Incod.
Jesus

CLOSE ENGLISH
The one testifying these things says, “Yes, I am coming soon.” Amen. Come, Lord Jesus!
FLUENT ENGLISH

The one who bears witness to all this says, “Yes, I am coming soon.” Amen! Come, Lord
Jesus!

SECTION NOTES

Only “Yes, | am coming soon” is Christ’s speech. The introductory testimony and the answering Amen and
prayer remain uncolored.

The following benediction retains the adopted short ending “with all,” without importing “saints,” “Christ,” or a
final Amen from other readings.

PARALLELS AND SOURCE LINKS

Compare John 14:3 and Matthew 28:20. Earlier promises and self-identification appear in XV-RC-030-032.
FOLLOWING CONTEXT / Revelation 22:21

May the grace of the Lord Jesus be with everyone.
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XV-CMP-001 / Acts 9:5

The short answer to Saul

Textual wording - Passage XV-RC-003

ADOPTED GREEK

etrep 6¢- Tig €1, KOpLe; 0 66 Eyw it Tnoodc 6v od BLOKELC:

CLOSE ENGLISH

He said, ‘Who are you, Lord?’ And he said, ‘I am Jesus, whom you are persecuting.

FLUENT ENGLISH

‘Who are you, Lord?’ Saul asked. ‘I am Jesus, whom you are persecuting,’ the voice replied.
KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT

it is hard for thee to kick against the pricks

COMPARISON

The adopted verse ends with Jesus identifying himself as the one Saul is persecuting. The KJV
continues with the saying about kicking against goads. That saying is present in the adopted Acts
26:14; it is not inserted here merely because another account contains it. The difference concerns
the words printed in this verse, rather than a preference between modern and older English. The
narrator’s introduction and Saul’s question remain distinct from Jesus’ answer.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Acts%209%3A5-6&version=KJV

Accessed 19 October 2026.

74



Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-002 / Acts 9:6

The command to enter the city

Textual wording - Passage XV-RC-003

ADOPTED GREEK

AAAX dvaoTnO1 Kad eloedbe €i¢ Y mOAW, Kai AaAnOnostal oot 6 Ti o€ 6l moteiv.
CLOSE ENGLISH

But rise and enter the city, and you will be told what you must do.’

FLUENT ENGLISH

‘Now get up and go into the city. You will be told what you must do.’

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT

trembling and astonished; Lord, what wilt thou have me to do?

COMPARISON

The semicolon separates two short KJV excerpts. Before the command to rise, the KJV includes
Saul’s reaction, another question, and an answer-introduction. Those words are absent from this
adopted verse. The command itself is retained. Acts 22:10 contains a related question in its own
narrative setting; the three accounts are compared without filling the shorter account from the
longer ones.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Acts%209%3A5-6&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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XV-CMP-003 / 1 Corinthians 11:24

The body given for the community

Textual wording - Passage XV-RC-016
ADOPTED GREEK

Kol e0YaploTHoag EKAaoeD Kal lrnep: TodTé pod €0Tv TO cOPA TO LIEP LPGOV- TODTO MOlETTE £1G

Y €PNV AVAPPNoD.
CLOSE ENGLISH

and after giving thanks, he broke it and said, “This is my body, which is for you. Do this in
remembrance of me.”

FLUENT ENGLISH

After giving thanks, he broke the bread and said, “This is my body for you. Do this as a
remembrance of me.”

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT

Take, eat; broken

COMPARISON

These are two separate KJV excerpts. Neither the invitation to take and eat nor the participle
translated as broken occurs in the adopted wording at this point. The Greek says that the body is
for the addressees. The English keeps that expression without supplying a verb of breaking. This
p%ssage is Paul’s transmission of the supper tradition, not a newly dated appearance of the risen
Christ.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=1%20Corinthians%2011%3A24&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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XV-CMP-004 / Revelation 1:11

The instruction to write

Textual wording - Passage XV-RC-019
ADOPTED GREEK

Aeyovong: O BAémerg yphwyov £ic PiBAlov Kol mépyor Taic Emta EKKANoialg, £1¢ "E@eocov Kal €1¢
Tudpvav kol €1g ITépyapov Kal €1¢ Ouvatelpa Kai elg¢ Tapdelg kal el¢ Dr1Aadédgelav Kal €ig
Aaobikelay.

CLOSE ENGLISH

saying, “Write what you see in a scroll and send it to the seven churches: to Ephesus, Smyrna,
Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, and Laodicea.”

FLUENT ENGLISH

It said, “Write what you see on a scroll and send it to the seven churches—in Ephesus, Smyrna,
Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, and Laodicea.”

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
[ am Alpha and Omega, the first and the last
COMPARISON

The K]V places this self-declaration before the instruction to write. The adopted verse begins with
the instruction after the narrator’s participle. Related titles are present elsewhere in the adopted
book, including 1:17 and 22:13; their presence there does not supply additional words here. All
seven church names in the adopted verse are retained. Attribution of this unnamed voice to Christ
is highly probable and is labeled as such.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%201%3Al1&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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XV-CMP-005 / Revelation 2:20

The woman Jezebel

Wording agreement - Passage XV-RC-024

ADOPTED GREEK

AAAQ Eyw KaTd 00D OTL Aelg TNV yovaika TeCaBel, 1 Aéyovoa v TNy IPoEHTIY, Kol 616G0KEL
Kol MA@ TOoLG oG 6o0AoLG Topredoal Kal @ayeiv eidwidbvTa.

CLOSE ENGLISH

But I have this against you: you tolerate the woman Jezebel, who calls herself a prophetess; she
teaches and leads my slaves astray to commit sexual immorality and eat food sacrificed to idols.

FLUENT ENGLISH

Yet I have this against you: you tolerate that woman Jezebel, who calls herself a prophet.
Through her teaching she leads my servants into sexual immorality and eating food offered to
idols.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
that woman Jezebel

COMPARISON

The Greek has “the woman Jezebel,” without a possessive identifying her as the addressee’s wife.
KJV likewise does not say that she is his wife. The accusation concerns tolerating the named
woman'’s teaching and influence.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%202%3A20&version=K]JV

Accessed 19 October 2026.
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XV-CMP-006 / Revelation 2:27

The Father clause and the verse boundary

Verse numbering - Passage XV-RC-024

ADOPTED GREEK

KOl IMOTPHaEl abTOVG £V PAPROW 016NPQ W T OKEDN TA KEPAPIKA ovpTpipfeTan,
CLOSE ENGLISH

and that one will shepherd them with an iron rod, as pottery vessels are shattered,
FLUENT ENGLISH

They will rule the nations with an iron rod, shattering them like clay pots,

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT

even as I received of my Father

COMPARISON

KJV places the Father clause at the end of verse 27. Here it stands at the beginning of 2:28. This
is a verse-boundary difference; both clauses are present. Read the verses together when
comparing them.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%202%3A27-28&version=KJV

Accessed 19 October 2026.

79



Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-007 / Revelation 2:28

The continuation and the promised star

Verse numbering - Passage XV-RC-024

ADOPTED GREEK

WEC KAYyw eIAn@a mopd Tod matpdc pov, Kol 6Wwow adT® TOV AoTEPA TOV IMPWIVOD.

CLOSE ENGLISH

just as I also have received from my Father; and I will give that one the morning star.

FLUENT ENGLISH

just as I have received authority from my Father. I will also give that person the morning star.
KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT

And I will give him the morning star

COMPARISON

KJV verse 28 contains the promise of the morning star. The adopted verse also begins with the
preceding clause about receiving from the Father, as explained in XV-CMP-006. The fluent layer
supplies authority from the continuing argument in 2:26; the close layer leaves the object
unexpressed. The star promise itself is retained in both English forms. XV-CMP-020 returns to its
imagery, not to a second independent textual variant.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%202%3A27-28&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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XV-CMP-008 / 2 Corinthians 12:9

Power brought to completion in weakness

Lexical choice; textual wording - Passage XV-RC-018

ADOPTED GREEK

Kod elpNKED pot- Apkel oot 1) Yépig pov- 1) yap ovapig £v dobeveia tedeitat. filota odv p&AAov
Kovynoopot €v taig aobeveioig pov, wa Emornrwon £n’ epe 1) 6ovaplg tod Xplotod.

CLOSE ENGLISH

And he has said to me, ‘My grace is sufficient for you, for power is brought to completion in
weakness.” Therefore I will most gladly boast rather in my weaknesses, so that the power of
Christ may dwell upon me.

FLUENT ENGLISH

But he answered me, ‘My grace is enough for you, because power reaches its fullness in
weakness.” So I will all the more gladly boast of my weaknesses, so that Christ’s power may rest
on me.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
my strength is made perfect in weakness
COMPARISON

The adopted clause has power, without a possessive before that noun, and the verb teAeitat. The
ordered gloss and close layer use completion language; the fluent layer expresses the intended
result in contemporary English. KJV uses strength and made perfect, with an explicit possessive.
The point is the efficacy of power in weakness, not a claim that moral defects make someone
virtuous. Only the Lord’s reply is colored; Paul’s ensuing response is not.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=2%20Corinthians%2012%3A9&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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XV-CMP-009 / 1 Thessalonians 4:15

A word of the Lord and those who precede

Apostolic transmission; older English - Passage XV-RC-017

ADOPTED GREEK

TODTO yap LRIV AEyopep £v AOYyw Kupiov, 011 NUETC o1 COVTEC Ol mEPLAEUIONEVOL E1C TNV
rapovcior Tod Kupiov ob urn OAowWPEY TOLG KOoluNnOévTAG:

CLOSE ENGLISH

For this we say to you by a word of the Lord: we who are alive, who remain until the Lord’s
coming, will certainly not precede those who have fallen asleep.

FLUENT ENGLISH

We tell you this on the Lord’s authority: those of us who are alive and remain until the Lord
comes will certainly not go ahead of those who have died.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT

by the word of the Lord; shall not prevent

COMPARISON

These are separate KJV excerpts. Paul grounds his statement in a word of the Lord without
providing an independently marked quotation. This teaching is presented as apostolic
transmission and left uncolored. In the KJV expression, prevent has the older sense of
preceding; the adopted Greek @B&owpev is expressed as going ahead of others. It does not mean
that ﬁle livcilng obstruct the dead. This is an English usage clarification, not evidence of omitted
Greek words.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=1%20Thessalonians%204%3A15&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-010 / 1 Thessalonians 4:17

Being caught up together

Lexical agreement; interpretive limits - Passage XV-RC-017

ADOPTED GREEK

gnerta NEelg ot (OVTEC ol MEPLAEUTIOPEVOL AP OLD ADTOIC APIAYNoONEON £V PEPEAXLC €1
adrtnow tod Kupiov €1g dépa- Kal 0VTWE MAVTOTE OLY KLpilw £06peda.

CLOSE ENGLISH

Then we who are alive, who remain, will be caught up together with them in clouds to meet the
Lord in the air. And so we will always be with the Lord.

FLUENT ENGLISH

Then those of us who are still alive will be caught up together with them in the clouds to meet
the Lord in the air. And so we will always be with the Lord.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
caught up together with them
COMPARISON

The adopted future passive apnaynodépeba describes being seized or caught up, and the company

of those already mentioned is retained. KJV already conveys that action. Modern wording does not
by itself establish a different Greek reading. The verse continues with clouds, meeting the Lord in

the air, and being with him. The comparison does not add a timetable or decide the relation of this
event to every other eschatological passage.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=1%20Thessalonians%204%3A17&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-011 / Revelation 1:18

Death and Hades

Lexical choice; textual wording - Passage XV-RC-020

ADOPTED GREEK

Kol 0 COv— Kal £yevounp vekpog Kol 16ov (v eipt €1¢ ToLC aildvag TOY clvwr— Kal £Yw TAG
KA&gilg Tod Bavdtov Kol tod Gbov.

CLOSE ENGLISH

and the living one. I became dead, and look, I am alive forever and ever, and I have the keys of
death and Hades.

FLUENT ENGLISH

the living one. I was dead, but look—I am alive forever and ever! I hold the keys of death and
Hades.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
Amen; the keys of hell and of death
COMPARISON

These are separate KJV excerpts. The adopted Greek lacks the Amen at this point and orders the
two terms as death and Hades. The close and fluent layers retain that order and the name Hades.
KJV’s hell here represents Hades; the comparison should not automatically replace this term with
the distinct Greek name Gehenna. Death and Hades remain separately named in the image of the
keys.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%201%3A18&version=KJV

Accessed 19 October 2026.

84



Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-012 / Revelation 2:2

Evil people and tested claims

Wording agreement - Passage XV-RC-021
ADOPTED GREEK

Otda T £Epya 00V, Kl TOV KOOV KAl TN DIIOPODT 0oL, Kl 0Tt o0 §0vn PaoTdoat KAKODG, Kol
EMElPaOoAC TOLG AEYOVTOG EALTOVG AITOOTOAOVG, KOl OVK €101, Kal £0PEG ADTOVG YeLOETQ:

CLOSE ENGLISH

I know your works and toil and your endurance, and that you cannot bear evil people. You
tested those who call themselves apostles and are not, and found them false.

FLUENT ENGLISH

I know what you do, how hard you work, and how you endure. You refuse to tolerate evil people.
You tested those who claimed to be apostles but were not, and found them to be liars.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
canst not bear them which are evil

COMPARISON

The Greek kako0¢ is broad, and KJV’s “evil” is also broad. The close and fluent translations
identify people who are evil and retain the testing of those claiming to be apostles.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%202%3A2&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-013 / Revelation 2:5
The lampstand and the warning

Lexical choice; textual wording - Passage XV-RC-021

ADOPTED GREEK

HVNHOVELE 0L TOPED MENTWKAC, Kol PETADONTOD Kal TX Ip&TK £Epya moinoov- €l 6& pi, Epyopadi
001, Kol K1vHow TN Avyviaw oov €K ToD TOImov aOTHC, 0V |N HETAVONOTC.

CLOSE ENGLISH

Remember, therefore, from where you have fallen; repent and do the first works. Otherwise I
am coming to you and will move your lampstand from its place, unless you repent.

FLUENT ENGLISH

Remember how far you have fallen. Repent and do what you did at first. If you do not repent, I
will come and remove your lampstand from its place.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
quickly; candlestick
COMPARISON

These are separate KJV excerpts. The adopted verse does not contain quickly in the warning of
coming, although the word occurs in other sayings, including 2:16. The object to be removed is a
lampstand: an image already explained in 1:20. Modern lampstand avoids making a candle the
required fuel. Repentance, the earlier works, and removal from its place all remain in the English
text.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%202%3A5&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-014 / Revelation 2:7

The tree of life in God’s paradise

Textual wording; shared image - Passage XV-RC-021

ADOPTED GREEK

0 Eywv oDC AKOLOGTW T TO mMYedpa Aéyel TaiG EKKANOTALG. TO DIKODTL 80w adTH Qayeiv K
toD £0Aov Ti|g Cwiig, 6 €oTw £v TQ mapadeiow Tod Ocod.

CLOSE ENGLISH

Let the one who has an ear hear what the Spirit says to the churches. To the one who conquers I
will give the right to eat from the tree of life in the paradise of God.

FLUENT ENGLISH

Anyone with ears should listen to what the Spirit says to the churches. Whoever conquers will
receive from me the right to eat from the tree of life in God’s paradise.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
in the midst of the paradise of God
COMPARISON

The KJV includes a phrase specifying the midst. The adopted verse locates the tree in God’s
paradise without those additional words. The tree of life itself is shared, and neither its image nor
the promise of eating is replaced with an explanatory abstraction. The difference in location
wording is distinct from the agreement in the central image.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%202%3A7&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-015 / Revelation 2:10

The stated ten days

Wording agreement; interpretive limits - Passage XV-RC-022

ADOPTED GREEK

1Nn6ev @oPod & péAderg maoyew. 1600 péAdel BAAAe 0 61aBolrog £€ LGV eic LAAKNY (v
nelpaodite, Kol E€ete OATYY Nuep®dY K. Yivouv moTog dypt BavdTtov, Kal 60ow oot Tov
otépavov Th¢g Cwhc.

CLOSE ENGLISH

Fear none of what you are about to suffer. Look, the devil is about to throw some of you into

prison so that you may be tested, and you will have tribulation for ten days. Be faithful until
death, and I will give you the crown of life.

FLUENT ENGLISH

Do not fear the suffering ahead. The devil is about to put some of you in prison, where you will
be tested, and you will suffer for ten days. Remain faithful even to death, and I will give you life
as your crown.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
ye shall have tribulation ten days
COMPARISON

Both KJV and the adopted text retain ten days of suffering. This position does not establish a
textual divergence. The English preserves the stated period without identifying it with a
speculative historical schedule. Faithfulness even to death and the promised crown of life belong
to the same address. A comparison should distinguish those words from proposed explanations of
what the period symbolizes.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%202%3A10&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-016 / Revelation 2:13

Faith in relation to Christ

Interpretive grammar; textual wording - Passage XV-RC-023

ADOPTED GREEK

Otda mod KATOKELG, 6110V 0 OpdvoCg Tod Zatavd, Kai KPATeIC TO Ovoud [ov, Kal OLK NPrHow THY
m{oTY Pov Kol €V Taig Nuépatg AvTurlg, 0 paPTLG POV, O MOTOC POV, 0¢ AMEKTAVON map’ LRIV,
01ov 0 ZaTav®C KATOIKETL.

CLOSE ENGLISH

I know where you live, where Satan’s throne is. You hold fast to my name and did not deny faith

in me even in the days of Antipas, my witness, my faithful one, who was killed among you,
where Satan lives.

FLUENT ENGLISH

I know where you live—where Satan has his throne. You remain loyal to my name. You did not
renounce your faith in me even when Antipas, my faithful witness, was killed among you, where
Satan lives.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
my faith; I know thy works
COMPARISON

These are separate KJV excerpts. The adopted possessive construction is rendered faith in me in
the existing close and fluent layers, interpreting the relationship expressed by the Greek. KJV’s
possessive form stays closer to the surface construction; this is a translation choice rather than
different words at that point. Separately, the KJV opening about works is not present in the
adopted verse. Antipas remains a named witness who was killed.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%202%3A13&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-017 / Revelation 2:17

A white stone and a new name

Wording agreement; interpretive limits - Passage XV-RC-023

ADOPTED GREEK

0 £YWD 00C AKOLOGTW T TO MYedPA Aéyel Taig EKKANOIALG. TG PIKOVTL 600w adT®) Tod pdvva
TOD KEKPLPPEPOL, Kal 8Wow adT® Yijpov AgLKNY, Kal £ TNV Yyij@ov 6vopa Kalvov YEYPARIEVOD
0 o0BeiC 016ep £l pun 6 Aappavwy.

CLOSE ENGLISH

Let the one who has an ear hear what the Spirit says to the churches. To the one who conquers I

will give some of the hidden manna, and I will give a white stone, and on the stone a new name
written, which no one knows except the one receiving it.

FLUENT ENGLISH

Anyone with ears should listen to what the Spirit says to the churches. Whoever conquers will
receive from me some of the hidden manna and a white stone inscribed with a new name,
known only to the one who receives it.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
a white stone
COMPARISON

The white stone is present in KJV as well as the adopted Greek. The new name and the restriction
of its knowledge to the recipient are also retained. The image is not replaced with a single
proposed ancient custom. Without further evidence, this comparison cannot determine whether
admission, acquittal, recognition, or another cultural practice supplies its governing background.
No additional textual variant is claimed here.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%202%3A17&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-018 / Revelation 2:23

Kidneys and hearts

Older English; metaphor - Passage XV-RC-024

ADOPTED GREEK

KOl TO TEKDA OOTHG AIOKTEP® £V OavdTw: Kol ypwoovTal Iioatl al EKKAnoiat 0Tt £yw elpt O
EPaLVOD PePPOLC Kol Kapdiag, Kal 6Wow LUV EKAOTE KOTX TA £pya DPGOD.

CLOSE ENGLISH

And I will kill her children with death. All the churches will know that I am the one who
searches kidneys and hearts, and I will give to each of you according to your works.

FLUENT ENGLISH

I will strike her children dead. All the churches will know that I search people’s deepest
thoughts and desires, and I will repay each of you according to what you have done.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
reins and hearts
COMPARISON

KJV uses reins for kidneys and keeps the same order as the adopted Greek: kidneys followed by
hearts. A reversed order in another translation must not be attributed to KJV. The close layer
retains the bodily imagery; the fluent layer conveys inward thoughts and desires. This is an
explanatory rendering of the image, not the replacement of one Greek source with another.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%202%3A23&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-019 / Revelation 2:26

Keeping Christ’s works

Wording agreement; lexical choice - Passage XV-RC-024

ADOPTED GREEK

Kol 0 PVIKOD Kol 0 TNPOD aypl TEAOLG T Epya oV, 6Wow adT® £€ovoiap Eml TV £0V&OD,
CLOSE ENGLISH

And to the one who conquers and keeps my works until the end, I will give authority over the
nations,

FLUENT ENGLISH

To the one who conquers and continues to do my works to the end, I will give authority over the
nations.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
keepeth my works unto the end; power over the nations
COMPARISON

These are separate KJV excerpts. The continuing keeping of Christ’s works is present in both texts.
The fluent layer expresses that conduct as continuing to do his works. Authority renders £¢€ovoia
in the promise over the nations, where KJV uses power. The comparison identifies an English
lexical choice; it does not establish the addition or omission of the command to persevere.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%202%3A26&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-020 / Revelation 2:28

The morning-star image

Thematic comparison - Passage XV-RC-024

ADOPTED GREEK

WEC KAYyw eIAn@a mopd Tod matpdc pov, Kol 6Wwow adT® TOV AoTEPA TOV IMPWIVOD.

CLOSE ENGLISH

just as I also have received from my Father; and I will give that one the morning star.

FLUENT ENGLISH

just as I have received authority from my Father. I will also give that person the morning star.
KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT

morning star

COMPARISON

This is the same promise considered at XV-CMP-007, now for its imagery. Revelation 22:16
explicitly identifies Jesus as the bright morning star and supplies a relevant intrabook link. That
relationship is noted without expanding this short promise into a full explanatory paraphrase. The
two comparisons address different aspects of the same promise; they do not represent two
independent textual variants.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%202%3A27-28&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-021 / Revelation 3:1

A name for being alive

Idiom - Passage XV-RC-025

ADOPTED GREEK

Kol @ ayyédw g £v Zapbeov EKKANoiag ypdyov- Tabe Aéyel 0 YWD TA ENTA IVEOPATA TOD
Beod Kal ToLC £t dotépag O16& oov T £pya, 6Tt dvopa Exerg 6Tt THig, Kol PEKPOC E1.

CLOSE ENGLISH

And to the angel of the church in Sardis write: These things says the one who has the seven
spirits of God and the seven stars: I know your works, that you have a name for being alive, and
you are dead.

FLUENT ENGLISH

Write to the angel of the church in Sardis: This is the message of the one who has God’s seven
spirits and the seven stars. I know your deeds. You have a reputation for being alive, but you are
dead.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
a name that thou livest
COMPARISON

The adopted phrase speaks of having a name for being alive. The close layer retains name; the
fluent layer makes the idiom explicit as a reputation. KJV retains the name expression as well. The
verdict of being dead opposes that reputation. This is a difference in how clearly English states an
idiom, not a difference in the adopted Greek words.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%203%3A1l&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-022 / Revelation 3:7

The key of David

Wording agreement; scriptural link - Passage XV-RC-026

ADOPTED GREEK

Kol @ ayyédw g £v OrAadergeia eKKANoiag ypdyov- Tabe Aéyel O Gylog, 0 AANOWAG, 6 Eywy
™Y KAelv Aavid, 0 avolywv kai o06eig KAeioel, Kol KAeiwp Kal o06eLg avoiyet-

CLOSE ENGLISH

And to the angel of the church in Philadelphia write: These things says the holy one, the true
one, who has the key of David, who opens and no one will shut, and shuts and no one opens:

FLUENT ENGLISH

Write to the angel of the church in Philadelphia: This is the message of the holy and true one,
who holds the key of David. What he opens, no one can shut; what he shuts, no one can open.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
he that hath the key of David
COMPARISON

The key of David is shared by KJV and the adopted text. Opening that no one can shut, and
shutting that no one can open, belong to the same authority image. Isaiah 22:22 is the relevant
scriptural comparison. The English retains David’s name and the key rather than substituting a
doctrinal explanation for the metaphor. This position records a relationship and an agreement, not
a new textual variant.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%203%3A7&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-023 / Revelation 3:10
Endurance and protection from testing

Interpretive grammar - Passage XV-RC-026

ADOPTED GREEK

0Tl £€TAPNOAC TOV AOYOV TG DIIOPOVTC 1OV, KAYW O TNPHOW €K THC MPAC TOD MEPAoPoD THG
peAdovong EpyeocBat €mt Thg olkovpéVNG OANG, IEPAOAL TOLG KATOKOUDTAHC £l THG YNG.
CLOSE ENGLISH

Because you kept my word of endurance, I also will keep you from the hour of testing that is
about to come upon the whole inhabited world, to test those who live on the earth.

FLUENT ENGLISH

Because you have obeyed my word to endure, I will keep you from the time of testing that is
coming upon the whole world to test those who live on earth.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
kept the word of my patience
COMPARISON

The close layer preserves a word of endurance; the fluent layer understands it as Christ’s word to
endure. KJV uses patience. The following promise is to keep the addressee from the hour of
testing. The English retains that relation without supplying a mechanism of protection, removal
from the earth, or a timetable. Those are further interpretive questions, not words restored to this
verse.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%203%3A10&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-024 / Revelation 3:14
Beginning and origin

Lexical interpretation - Passage XV-RC-027

ADOPTED GREEK

Kai t® ayyédw thg £v Aaobikeiq ekKAnoiag ypayov: Tade Aéyel 0 Apnp, 0 paPTLG O MOTOC KAl
AAnOwag, 1 apyn The KTloewg Tod Oeod:

CLOSE ENGLISH

And to the angel of the church in Laodicea write: These things says the Amen, the faithful and
true witness, the beginning of God’s creation:

FLUENT ENGLISH

Write to the angel of the church in Laodicea: This is the message of the Amen, the faithful and
true witness, the origin of God’s creation.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
beginning of the creation of God
COMPARISON

KJV and the close layer use beginning for &pyn; the existing fluent layer uses origin. Origin is an
interpretive choice, not a different Greek reading. The word’s role in this title must be assessed in
its context and alongside other creation passages; the gloss by itself does not settle a complete
account of Christ’s relation to creation.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%203%3A1l4&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-025 / Revelation 3:16

The force of the rejection image

Older English; aspect - Passage XV-RC-027

ADOPTED GREEK

obtwg, 6T YAlapoc el Kol obte CeoTOG 00TE WoypdC, NEAAW O€ Epéoat K Tod oTOPATOC [ov.
CLOSE ENGLISH

So, because you are lukewarm and neither hot nor cold, I am about to vomit you out of my
mouth.

FLUENT ENGLISH

Because you are lukewarm, neither hot nor cold, I am about to vomit you out.
KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT

I will spue thee out of my mouth

COMPARISON

The KJV verb is the older spelling of spew. The close and fluent layers use vomit, retaining the
force of the Greek image instead of softening it into mild displeasure. The adopted péAdw is
represented by being about to act, where KJV uses a future expression. The context is the

judgment of lukewarmness. No reconstruction of a local water system is inserted into the verse.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%203%3Al6&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-026 / Revelation 3:18

Ointment for the eyes

Lexical choice; shared image - Passage XV-RC-027
ADOPTED GREEK

ovppovAedw ool ayopdoat map’ £pod ypuvoiov MEMLPWUEVOD €K TLPOG (P TAOLTAONG, Kol ipdTia
AevKQ (va TePBAAT Kal un @oavepwdT| N aloybvn ThHg yoprdtnTdg oov, Kal KoOAAoOPLov £yyploat
TOLG 0@OAPODC oov Tva BALING.

CLOSE ENGLISH

I advise you to buy from me gold refined by fire so that you may become rich, and white
garments so that you may clothe yourself and the shame of your nakedness may not be exposed,
and eye salve to anoint your eyes so that you may see.

FLUENT ENGLISH

I advise you to buy from me gold purified in fire, so that you can be rich; white clothes to wear,
so that your shameful nakedness is covered; and ointment for your eyes, so that you can see.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
anoint thine eyes with eyesalve
COMPARISON

The adopted KoAAoOplov names an eye preparation. KJV's eyesalve and this translation’s eye
salve or ointment retain that concrete image. Gold, white clothing, and the eye preparation
answer the preceding descriptions of poverty, nakedness, and blindness. The comparison does
not turn the verse into medical directions or replace its imagery with an exclusive historical
reconstruction.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%203%3A18&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-027 / Revelation 3:20

Sharing a meal

Older English; idiom - Passage XV-RC-027

ADOPTED GREEK

1600 €0k Ml TNY O0pav Kol KPoLwW: £GV TIC AKODOT) THC WG pov Kai avoi&n tnr Bdpav, Kal
elogAedoopat mPOG adTOY Kol Hetmvnow pet’ adTtod Kal adTOg PeT’ £RoD.

CLOSE ENGLISH

Look, I stand at the door and knock. If anyone hears my voice and opens the door, I will enter to
be with that person and dine with them, and they with me.

FLUENT ENGLISH

Look! I am standing at the door, knocking. If anyone hears my voice and opens the door, I will
come in, and we will share a meal.

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
will sup with him, and he with me
COMPARISON

KJV’s sup refers to dining. The close layer retains dining with the respondent and the reciprocal
response; the fluent layer condenses that reciprocity into sharing a meal. The door, the voice,
hearing, and opening remain. The invitation to anyone is read within the message to Laodicea. This
modernization does not require a different Greek source.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%203%3A20&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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Volume XV WORDS OF THE RISEN CHRIST

XV-CMP-028 / Revelation 16:15

The warning within the vision

Speaker attribution; wording agreement - Passage XV-RC-029

ADOPTED GREEK

60V E£pyonatl wG KAEMTNG. HAKAPLOG O YPNYop&®D Kail Tnpdv T ipdTia adTod, Tva | yourog
mepuIaTi] Kol BAETWOY TNY AOYNIOCHYNY adTOD—

CLOSE ENGLISH

“Look, I am coming like a thief. Blessed is the one who keeps watch and keeps his garments, so
that he does not walk naked with his shame exposed.”

FLUENT ENGLISH

“Look! I am coming like a thief. Blessed is the one who stays awake and keeps their clothes
ready, so that they do not walk about naked and exposed to shame.”

KJV / SHORT COMPARISON EXCERPT
I come as a thief
COMPARISON

The comparison with a thief is present in KJV and the adopted Greek. The chief editorial issue for
this collection is the sudden first-person warning within the sixth-bowl narrative. The whole verse
is attributed to Christ here, while the surrounding account of the spirits and the gathering remains
narrative. Watchfulness and keeping the garments accompany the warning. Quotation boundaries
and burgundy color express that editorial attribution; they are not extra Greek words.

KJV source: https://www.biblegateway.com/passage/?search=Revelation%2016%3A15&version=KJV

Accessed 19 October 2026.
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